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1 2 3 4
D Mitnehmerstifte Halteklammer Drehgriff Innendeckel
GB Pins Brace Rotary handle Inner cover
F Broche d'entrainement Etrier de retenue Poignée tournante Couvercle intérieur
NL Broche d'entrainement Etrier de retenue Poignée tournante Couvercle intérieur
E Dedos de arrastre Grapas de retencion Pufio giratorio Tapa interior
P Pinos de condugao Retentor Manipulo giratorio Tampa interior
| Spine di trascinamento Grappe di tenuta Manopola girevole Coperchio interno
DK Medbringerstifter Holdeklemmer Drejehandtag Indvendigt deeksel
N Medbringerstifter Holdeklammer Handtak Innvendig deksel
S Medbringarstift Klamma Vred Innerlock
FIN Vaantiotapit Kiinnike Kiertokahva Siséakansi
H Menesztd csapok Tarté kapocs Forgokar Belst fedél
PL Kotki zabierakow Zatrzaski mocujace pokretto Pokrywa wewnetrzna
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SLO Fiksirni sorniki Drzalo Zasuéni ro¢aj Notranji pokrov
HR Prihvatni zatici Stezaljka Okretna ru¢ka Unutarnji zaklopac
RO Stifturi de cuplare Agrafa de prindere Maner rotativ Capac interior
BG Hanpasnssawwm wudrose Mpuabpkalyy ckobn Bbpraila ce pbuka BbTPELLEH kanak
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Hinweise zu dieser Betriebsanleitung
Vor der ersten Benutzung lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung und machen sich mit dem Gerat vertraut. Beachten
Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fir den richtigen und sicheren Gebrauch.
BestimmungsgemaRe Verwendung
Der Proficlear - Screendrive Modul 2, im weiteren Gerét genannt, ist fiir den Einsatz zur automatischen Reinigung der
Screenex Grobschmutzabscheider im OASE Proficlearmodul M2 bei einer Wassertemperatur von mindestens +8°C zu
verwenden. Der Sicherheitstransformator darf nur bei einer Umgebungstemperatur von -10°C bis +40°C betrieben wer-
den.
Nicht bestimmungsgemaRe Verwendung
Es kénnen bei nicht bestimmungsgemaer Verwendung und unsachgeméafRer Behandlung, Gefahren von diesem Geréat
fur Personen entstehen. Bei nicht bestimmungsgemafer Verwendung erlischt die Haftung unsererseits sowie die
allgemeine Betriebserlaubnis.
CE-Herstellererklarung
Im Sinne der EG-Richtlinie EMV-Richtlinie (89/336/EWG) sowie der Niederspannungsrichtlinie (73/23/EWG) erklaren wir
die Konformitat. Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt: EN 60335-1, EN 61558-1, EN 61558-2-6,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Unterschrift. % 3¢e— /_

Sicherheitshinweise

Die Firma OASE hat dieses Geréat nach dem aktuellen Stand der Technik und den bestehenden Sicherheitsvorschriften
gebaut. Trotzdem kdnnen von diesem Gerét, Gefahren fir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn diese
unsachgemaf bzw. nicht dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt werden oder wenn die Sicherheitshinweise
nicht beachtet werden.

Aus Sicherheitsgrinden durfen Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren sowie Personen, die mogliche Gefahren
nicht erkennen kénnen oder die nicht mit dieser Gebrauchsanweisung vertraut sind, dieses Gerét nicht
benutzen!

Bitte bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung sorgféltig auf! Bei Besitzerwechsel geben Sie die Gebrauchsanweisung
weiter. Alle Arbeiten mit diesem Gerat durfen nur geméan der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemafer
Handhabung zu ernsthafter Gefahr fir Leib und Leben fihren.

Achtung! Gefahr elektrischer Stromschléage. Auf eine trockene Umgebung der Kabelanschlussstellen achten.
Der im Lieferumfang enthaltene Trafo und die Stromleitungen sind nicht wasserdicht, sondern lediglich regen- und spritz-
wassergeschiitzt. Sie dirfen nicht innerhalb des Wassers verlegt bzw. montiert werden.

Sichern Sie die Steckerverbindung gegen Feuchtigkeit. Der Sicherheitstransformator muss einen Mindestabstand von
2 min Deutschland und 2,5 m in der Schweiz zum Teichrand haben. Verlegen Sie die Anschlussleitung geschitzt, so
dass Beschadigungen ausgeschlossen sind. Verwenden Sie nur Kabel, die fir den AuReneinsatz zugelassen sind. Netz-
anschlussleitungen diirfen keinen geringeren Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit dem Kurzzeichen
HO5RN-F. Verlangerungsleitungen missen der DIN VDE 0620 genigen. Leitungen nur im abgewickelten Zustand ver-
wenden. Elektrische Installationen an Gartenteichen und Schwimmbecken miissen den nationalen und internationalen
Errichterbestimmungen entsprechen. Vergleichen Sie die elektrischen Daten des Versorgungsnetzes mit denen des Ty-
penschildes. Bei defektem Kabel oder Gehause darf das Gerat nicht betrieben werden! Netzstecker ziehen! Tragen bzw.
ziehen Sie das Gerat nicht an der Anschlussleitung.

Betreiben Sie das Geréat ausschlieRlich mit dem zugehdérigen Sicherheitstransformator aus dem Lieferumfang. Offnen Sie
niemals das Gehause des Gerates oder dessen zugehorige Teile, wenn nicht ausdriicklich in der Gebrauchsanweisung
darauf hingewiesen wird. Ziehen Sie immer den Netzstecker aller im Wasser befindlichen Geréte und von diesem Gerat,
bevor Sie Arbeiten am Gerat durchfiihren! Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich zu lhrer eigenen Sicherheit an
einen Elektrofachmann!

Aufstellen und Inbetriebnahme

Offnen Sie den Deckel des Filtermoduls M2 und setzen Sie das Gerét mit den Mitnehmerstiften (1) nach unten in das
Filtermodul ein. Achten Sie darauf, dass die Halteklammern (2) ordnungsgeman in den Offnungen des Innendeckels (4)
sitzen und die Mitnehmerstifte in die Drehgriffe (3) reichen. SchlieRen Sie den Deckel und stellen Sie die Stromverbin-
dung her. Das Gerét arbeitet automatisch. Die Reinigungsintervalle sind fest eingestellt.

Uberwintern

Bei Wassertemperaturen unter 8 °C oder spatestens bei zu erwartendem Frost miissen Sie das System aul3er Betrieb
nehmen. Eine grundliche Reinigung durchfiihren und auf Schaden tberprifen.

Reparatur

Das Gerat und der Trafo sind nicht reparaturfahig. Bei Beschadigungen der Zuleitungen wenden Sie sich zu lhrer eigenen
Sicherheit an einen Elektrofachmann!

Entsorgung

Das Gerat ist gemaR den nationalen gesetzlichen Bestimmungen zu entsorgen. Fragen Sie lhren Fachhandler.



Information about this operating manual
Please read the operating instructions and familiarise yourself with the unit prior to using it for the first time. Adhere to
the safety information for the correct and safe use of the unit.
Intended use
The Proficlear - Screendrive Module 2, in the following text termed unit, is intended to be used for the automatic cleaning
of the Screenex coarse dirt separator in the OASE Proficlear module M2 at a minimum water temperature of +8°C. Ensure
that the safety transformer is only operated at ambient temperatures of -10°C to +40°C.
Use other than that intended
Danger to persons can emanate from this unit if it is not used in accordance with the intended use and in the case of
misuse. If used for purposes other than that intended, our warranty and operating permit will become null and void
CE Manufacturer's Declaration
CE Manufacturer's Declaration
We declare conformity in the sense of the EC directive, EMC directive (89/336/EEC) as well as the low voltage directive
(73/23/EEC). The following harmonised standards apply: EN 60335-1, EN 61558-1, EN 61558-2-6, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Signature: . Ye— £

Safety information

OASE has manufactured this unit according to the highest quality standards and the valid safety regulations. Despite the
above, hazards for persons and assets can emanate from this unitif it is used in an improper manner or not in accordance
with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

For safety reasons, children and young persons under 16 years of age as well as persons who cannot recognise
possible danger or who are not familar with these operating instructions, are not permitted to use this unit!
Please keep these operating instructions in a safe place! Also hand over the operating instructions when passing the unit
on to a new owner. Ensure that all work with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

The combination of water and electricity can imply a high risk to life and limb, if the unit is incorrectly connected or
inappropriately handled.

Attention! Danger of electric shock. Ensure that the cable connection points and their surroundings are dry.
The transformer and the cables contained in our scope of delivery are not submersible, but are only rain and splash-proof.
Do not route or fit under water.Protect the plug connection from moisture. Ensure that the safety transformer is located
at a minimum spacing from the pond edge of 2 m (in Germany) and 2.5 m in Switzerland. Protect the connection cable
when burying to avoid damage. Only use cables approved for outside use. Ensure that the power connection cable cross
section is not smaller than that of the rubber hoses with the identification HO5RN-F. Extension cables must meet DIN VDE
0620. Unwind cables prior to use. Electrical installations at garden ponds and swimming pools must meet the national
and international regulations valid for installers. Compare the electrical data of the supply with those on the unit type plate.
This data must agree. Never operate the unit if the cable or housing are defective! Disconnect the power! Do not carry or
pull the unit by the connection cable.

Only use the unit with the attendant safety transformer contained in our scope of delivery. Never open the unit housing
or its attendant components, unless this is explicitly mentioned in the operating instructions. Always disconnect the power
supply of all units located in water and of this unit prior to performing work on the unit! For your own safety, consult a
qualified electrician if you have questions or encounter problems!

Set-up and start-up

Open the cover of the filter module M2 and insert the unit in the filter module with the pins (1) downward. Ensure that the
braces (2) are correctly seated in the openings of the inner cover (4) and that the pins extend into the rotary handles (3).
Close the cover and connect the unit to the mains. The unit operates automatically. The cleaning intervals are set as
default values.

Over-wintering

Put the system out of operation at water temperatures below 8 °C or, at the latest, when freezing temperatures are to be
expected. Clean thoroughly and check for damage.

Repair

Unit and transformer cannot be repaired. For your own safety, consult a qualified electrician if you detect damage to the
cables!

Disposal

Dispose of the unit in accordance with the national legal regulations.



Remarques relatives a cette notice d'emploi

Avant la premiére utilisation, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Respecter
impérativement les indications de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Utilisation conforme a la finalité

Le Proficlear - Screendrive Module 2, dénommé par la suite appareil, est exclusivement réservé au nettoyage
automatique du séparateur de grosses particules Screenex dans le Proficlear module M2 OASE pour une température
de I'eau d'au moins +8°C. Le transformateur de sécurité ne doit étre utilisé qu'avec une température ambiante comprise
entre -10°C et +40°C.

Utilisation non conforme a la finalité

En cas d'utilisation non conforme a la finalité et de manipulation non appropriée de cet appareil, des risques pour les
personnes peuvent en résulter. Toute utilisation non conforme a la finalité entraine I'annulation de notre responsabilité
ainsi que de l'autorisation d'exploitation générale.

Déclaration du fabricant CE

Nous déclarons la conformité par rapport a la directive CE concernant la compatibilité électromagnétique (89/336/CEE)
ainsi que par rapport a la directive basse tension (73/23/CEE). Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :
NE 60335-1, NE 61558-1, NE 61558-2-6, NE 55014-1, NE 55014-2, NE 61000-3-2, NE 61000-3-3

Signature : . Yo £
Indications de sécurité
La société OASE a construit cet appareil selon I'état actuel des connaissances techniques et les consignes de sécurité
en vigueur. Toutefois des dangers pour les personnes et les biens peuvent émaner de cet appareil lorsque celui-ci est
utilisé de maniére non appropriée voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont pas
respectées.
Pour des raisons de sécurité, les enfants et les mineurs de moins de 16 ans ainsi que les personnes n'étant pas
en mesure de reconnaitre les dangers ou n‘ayant pas pris connaissance de cette notice d'emploi ne sont pas
autorisés a utilisercet appareil !
Priere de conserver soigneusement cette notice d'emploi ! Lors d'un changement de propriétaire, transmettre également
cette notice d'emploi. Tous les travaux effectués avec cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives
ci-jointes.
La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des dangers sérieux pour la santé et la vie des personnes lors d'une
utilisation avec des raccordements non conformes ou une utilisation inappropriée.
Attention ! Danger d'électrocution. Veiller a ce que les points de branchement de cable soient maintenus au sec.
Le transformateur et les lignes électriques faisant partie des fournitures ne sont pas étanches, mais simplement protégés
contre l'eau de pluie et les projections d'eau. lls ne doivent étre posés voire montés qu'en dehors de 'eau.S'assurer que
la prise est a I'abri de 'humidité. Le transformateur de sécurité doit disposer d'un écart minimum de 2 m en Allemagne et
de 2,5 m en Suisse par rapport au bord du bassin. Protéger le cable de raccordement afin qu'il ne soit pas endommagé.
N'employer que des cables réservés a une utilisation en extérieur. La section des lignes de raccordement du secteur ne
doit pas étre inférieure a celle des céables souples sous caoutchouc portant I'identification HO5RN-F. Les cables de
rallonge doivent étre conformes a DIN VDE 0620. N'employer les lignes qu'en état déroulé. Les installations électriques
des étangs de jardins et des bassins doivent correspondre aux reglements d'installation internationaux et nationaux.
Comparer les données électriques du réseau d'alimentation avec celles indiquées sur la plaque signalétique. Ne pas
utiliser 'appareil avec un cable ou un carter défectueux ! Retirer la prise secteur ! Ne pas porter ni tirer I'appareil par le
cable de raccordement.
Utiliser I'appareil exclusivement avec le transformateur de sécurité correspondant faisant partie des fournitures. Ne
jamais ouvrir le carter de I'appareil ou des parties y appartenant si cela n'est pas expressément indiqué dans la notice
d'emploi. Toujours retirer la prise secteur de tous les appareils se trouvant dans I'eau et de cet appareil avant de procéder
a des travaux sur cet appareil ! En cas de questions et de problemes, priére de vous adresser a un électricien et ce, pour
votre propre sécurité !
Mis en place et mise en service
Ouuvrir le couvercle du module de filtration M2 et placer I'appareil avec les broches d'entrainement (1) vers le bas dans
le module de filtration Veiller a ce que les étriers de retenue (2) soient correctement en place dans les ouvertures du
couvercle intérieur (4) et que les broches d'entrainement se trouvent dans la poignée tournante (3). Fermer le couvercle
et brancher le courant électrique. L'appareil fonctionne automatiquement. Les intervalles de nettoyage sont réglés de
maniere fixe.
Entreposage pour I'hiver
Mettre le systeme hors service si la température de I'eau diminue au-dessous de 8 °C, ou en cas de risque de gel.
Effectuer un nettoyage approfondi et vérifier la présence éventuelle de dommages.
Réparation
L'appareil et le transformateur ne sont pas réparables. En cas d'endommagements des lignes d'alimentation, priere de
vous adresser a un électricien et ce, pour votre propre sécurité !
Recyclage
Recycler I'appareil conformément aux réglementations nationales Iégales en vigueur. Adressez-vous a votre distributeur
spécialisé.



Opmerkingen over deze gebruiksaanwijzing

Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt, moet u de gebruiksaanwijzing doorlezen en vertrouwd raken met het
apparaat. Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsinstructies.

Doelmatig gebruik

De Proficlear - Screendrive module 2, hiernavolgend "apparaat" genoemd, dient gebruikt te worden voor het automatisch
reinigen van de Screenex afscheiders voor grove verontreiniging in de OASE Proficlearmodule M2 bij een
watertemperatuur van minstens +8°C. De veiligheidstransformator mag uitsluitend bij een omgevingstemperatuur van
-10°C tot +40°C gebruikt worden.

Ondoelmatig gebruik

Bij ondoelmatig gebruik en onoordeelkundige omgang met het apparaat kan het apparaat gevaarlijk zijn voor personen.
In geval van ondoelmatig gebruik vervalt onze aansprakelijkheid alsook de algemene typegoedkeuring.
CE-Fabrikantverklaring

In de betekenis van de EG-Richtlijn EMC-Richtlijn (89/336/EEG) alsook van de Laagspanningsrichtlijn (73/23/EEG)
verklaren wij de conformiteit. De volgende geharmoniseerde normen zijn toegepast: EN 60335-1, EN 61558-1,

EN 61558-2-6, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Handtekening: 4. e /_
Veiligheidsinstructies
De firma OASE heeft dit apparaat gebouwd volgens de huidige stand der techniek en de bestaande
veiligheidsvoorschriften. Toch kan dit apparaat gevaren opleveren voor personen en goederen, indien deze op
onoordeelkundige c.q. ondoelmatige wijze gebruikt worden of als de veiligheidsinstructies niet worden opgevolgd.
Kinderen en jongeren onder de 16 jaar alsook personen, die mogelijke gevaren niet kunnen inschatten of die niet
op de hoogte zijn van de inhoud van deze gebruiksaanwijzing, mogen dit apparaat om veiligheidsredenen niet
gebruiken!
Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig! Als u het apparaat verkoopt, moet u de gebruiksaanwijzing ook aan de
nieuwe eigenaar geven. Alle werkzaamheden met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze conform de
onderhavige handleiding zijn.
De combinatie van water en elektriciteit kan in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
onoordeelkundig gebruik een ernstig gevaar opleveren voor personen.
Let op! Kans op elektrische schokken. Zorg er voor dat de kabelaansluitpunten in een droge omgeving liggen.
De meegeleverde transformator en de stroomkabels zijn niet waterdicht, maar slechts bestand tegen regen en spatwater.
Zij mogen niet in het water gelegd c.q. gemonteerd worden.Bescherm de contactdoos tegen vocht. De
veiligheidstransformator moet in Duitsland een minimumafstand van 2 m van de vijverrand hebben en in Zwitserland een
afstand van 2,5 m van de vijverrand. Leg de aansluitkabel zodanig dat hij beschermd is en dat beschadigingen dus
uitgesloten zijn. Gebruik alleen kabels die goedgekeurd zijn voor gebruik buitenshuis. Stroomkabels mogen geen kleinere
doorsnede hebben dan rubberen slangen met de afkorting HOSRN-F. Verlengkabels moeten voldoen aan DIN VDE 0620.
Gebruik kabels uitsluitend als ze uitgerold zijn. Elektrische installaties aan tuinvijvers en zwembaden moeten voldoen aan
de nationale en internationale installateursvoorwaarden. Vergelijk de elektrische gegevens van het elektriciteitsnet met
die op het typeplaatje. Als de kabel of de behuizing defect is, mag het apparaat niet gebruikt worden! Trek de stekker uit
het stopcontact! Draag c.q. trek het apparaat niet aan de kabel.
Gebruik het apparaat uitsluitend met de meegeleverde en bijbehorende veiligheidstransformator. Maak de behuizing van
het apparaat of onderdelen daarvan nooit open, als daar in de gebruiksaanwijzing niet uitdrukkelijk op gewezen wordt.
Voordat u werkzaamheden aan het apparaat verricht, moet u altijd eerst de stekker van dit apparaat en van alle andere
apparaten in het water uit het stopcontact trekken! Als u vragen of moeilijkheden mocht hebben, neem dan voor uw eigen
veiligheid contact op met een vakkundig elektricien!
Plaatsen en in gebruik nemen
Maak het deksel van de filtermodule M2 open en plaats het apparaat met de meenemerstiften (1) naar onderen toe in de
filtermodule. Zorg er voor dat de bevestigingsklemmen (2) op de juiste manier in de openingen van het binnendeksel (4)
zitten en de meenemerstiften tot in de draaigrepen (3) reiken. Sluit het deksel en breng de stroomverbinding tot stand.
Het apparaat werkt automatisch. De reinigingsintervallen zijn vast ingesteld.
Overwinteren
Bij watertemperaturen van minder dan 8 °C of ten laatste als er kans is op vorst, moet u het systeem buiten werking
stellen. Geef het apparaat een grondige reinigingsbeurt en controleer het op beschadigingen.
Reparatie
Het apparaat en de transformator kunnen niet gerepareerd worden. Als de toevoerleidingen beschadigd zijn, moet u voor
uw eigen veiligheid een vakkundig elektricien laten komen!
Tot afval verwerken
Het apparaat dient volgens de nationale wettelijke bepalingen tot afval te worden verwerkt. Neem voor vragen contact
met uw vakhandel.



Indicaciones sobre este manual de instrucciones de servicio

Antes de utilizar por primera vez el equipo lea las instrucciones de uso y familiaricese con el mismo. Tenga
necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.

Uso conforme a lo prescrito

El Proficlear - Screendrive Modul 2, denominado a continuacion “equipo”, sirve para la limpieza automatica de los
separadores de suciedad gruesa Screenex en el OASE Proficlearmodul M2 a una temperatura minima del agua de +8°C.
El transformador de seguridad s6lo se debe operar con una temperatura ambiente de -10°C a +40°C.

Uso no conforme a lo prescrito

En caso de un uso no conforme alo prescrito y un tratamiento inadecuado puede poner en peligro el equipo las personas.
En caso de un uso no conforme a lo prescrito expira nuestra garantia asi como el permiso de servicio general.
Declaracion del fabricante CE

Declaramos la conformidad en el sentido de la directiva CE relacionada con la compatibilidad electromagnética
(89/336/CEE) asi como la directiva de baja tension (73/23/CEE). Se emplearon las siguientes normas armonizadas:
EN 60335-1, EN 61558-1, EN 61558-2-6, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Firma: 4. e /_
Indicaciones de seguridad
La empresa OASE construy6 este equipo conforme al nivel actual de la técnica y las prescripciones de seguridad
vigentes. No obstante puede ser el equipo una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si el mismo
no se emplea adecuadamente y/o conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.
Por razones de seguridad no deben usar este equipo nifios, jdvenes menores de 16 afios ni personas que no
estén en condiciones de reconocer los peligros o que no se hayan familiarizado con estas instrucciones de
servicio.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones de uso. Entregue estas instrucciones de uso al nuevo propietario en caso
de cambio de propietario. Todos los trabajos con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.
El contacto entre el agua y electricidad puede conllevar en caso de una conexién no conforme a lo prescrito o0 un manejo
inadecuado a graves peligros para el cuerpo y la vida.
jAtencion! Peligro de choques eléctricos. Tenga en cuenta que los lugares de conexion de los cables estén
secos.
El transformador contenido en el volumen de suministro y las conducciones de corriente no son impermeables al agua,
sino que solo estan protegidos contra la lluvia y los chorros de agua. Estos no se deben emplazar ni montar en el agua.
Asegure la conexién de enchufe contra la humedad. El transformador de seguridad tiene que tener una distancia minima
al borde del estanque de 2 m en Alemania y de 2,5 m en Suiza. Coloque la linea de conexién protegida para que no se
dafie. Emplee s6lo cables que estén prescritos para el empleo a la intemperie. La seccién de las lineas de conexion a la
red no debe ser mas pequefia que la de los cables protegidos con goma con la sigla HOSRN-F. Las lineas de
prolongacion tienen que satisfacer la norma DIN VDE 0620. Emplee las lineas sélo en estado desenrollado. Las
instalaciones eléctricas en los estanques de jardin y piscinas tienen que corresponder a las prescripciones de montaje
nacionales e internacionales. Compare los datos eléctricos de la red de abastecimiento con los datos indicados en la
placa de datos técnicos. El equipo no se debe operar si esta defectuoso el cable o la caja. jSaque la clavija de la red!
No agarre ni tire el equipo por la linea de conexién.
Opere so6lo el equipo con el transformador de seguridad correspondiente contenido en el volumen de suministro. No abra
nunca la caja del equipo o0 sus componentes a no ser que esto se autorice expresamente en las instrucciones de uso.
Saque siempre la clavija de la red de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de ejecutar trabajos en el
equipo. En caso de preguntas y problemas dirijase para su propia seguridad a una persona especializada en eléctrica.
Emplazamiento y puesta en marcha
Abra la tapa del médulo de filtro M2 y coloque el equipo con los dedos de arrastre (1) hacia abajo en el médulo de filtro.
Tenga en cuenta que las grapas de retencion (2) estén debidamente colocadas en las aberturas de la tapa interior (4) y
los dedos de arrastre lleguen hasta los pufios giratorios (3). Cierre la tapa y establezca la alimentacién eléctrica. El
equipo trabaja automaticamente. Los intervalos de limpieza esté preajustados.
Conservacion durante el invierno
El sistema se tiene que poner fuera de servicio si la temperatura del agua baja por debajo de 8 °C 0 a més tardar cuando
se esperen heladas. Ejecute una limpieza minuciosa y compruebe si esta dafiado.
Reparacion
El equipo y el transformador no se pueden reparar. En caso de estar dafiadas las lineas de alimentacion dirijase para
su propia seguridad a una persona especializada en eléctrica.
Desecho
Deseche el equipo conforme a las prescripciones legales nacionales. Consulte su comerciante especializado.
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ExplicacBes necessérias ao Manual de instrucdes

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia as instru¢@es de utilizacdo e familiarize-se com elas. Tenha em todo
caso atengao as instrugbes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Emprego conforme o fim de utilizagé@o previsto

O "Proficlear - Screendrive Modul 2", doravante designado "aparelho", serve para a limpeza automatica dos separadores
de particulas grossas Screenex incorporados no "OASE Proficlearmodul M2", a uma temperatura minima de +8 °C da
agua. O transformador de seguranga pode ser operado s6 a temperaturas ambientes de -10 °C a +40 °C.

Emprego divergente do fim de utilizagao previsto

Cada emprego ndo condizente com o fim de utilizacéo definido e cada tratamento impréprio do aparelho poderdo
comprometer pessoas. O fabricante ndo respondera por danos provocados pelo emprego contrario ao fim de utilizacéo.
Além disso sera anulada a licenca geral de operagao.

Declaracéo de conformidade CE

Declaramos a conformidade nos termos das Directivas Comunitarias "Compatibilidade electromagnética" (89/336/CEE)
e "Baixa tensdo" (73/23/CEE). Foram aplicadas as seguintes normas harmonizadas: EN 60335-1, EN 61558-1,

EN 61558-2-6, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Assinatura:
Instrucdes de seguranca ﬂ e L

A empresa OASE produziu este aparelho conforme o mais recente nivel técnico e as instru¢des de seguranca aplicaveis.
Nao obstante, o aparelho pode ser fonte de perigo para pessoas ou valores reais, se ndo for empregado devidamente e
de acordo com o fim de utilizag&o previsto ou ndo forem observadas as normas de seguranca.

Por raz8es de seguranga, todas as criangas, jovens com menos de 16 anos e pessoas hdo capazes de reconhecer
eventuais riscos ou que nao estejam inteiradas das instru¢des de uso, ndo poderéo utilizar o aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em recinto seguro! Em caso de mudanca de proprietario, entregue-as ao novo dono.
Todos os trabalhos com este aparelho poderéo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrucdes.

O contacto entre dgua e corrente eléctrica podera ocasionar graves riscos para a integridade fisica, se o aparelho ndo
for conectado de acordo com as normas obrigatérias ou ndo for manejado conforme exigido nestas instrucdes.
Atencdo! Perigo de electrocussdes. Tenha atengéo para que a zona em redor dos pontos de conexao do cabo
eléctrico permaneca seca.

O transformador que faz parte do volume de entrega e os cabos eléctricos ndo séo do tipo "a prova de agua”, tendo
apenas protecgéo contra respingos de 4gua e agua pluvial. Por esta raz&o nunca podem ser mergulhados nem montados
na agua.Proteja todos os pontos de conexdo contra humidade. Na Alemanha, o transformador de seguranca deve ter uma
distancia minima de 2 m a borda do tanque (na Suica: 2,5 m). Instale e coloque o cabo de conexao de forma protegida
para que ndo possa ser danificado. Utilize s6 cabos eléctricos autorizados para o uso exterior. A secgdo dos cabos de
conexao a rede eléctrica ndo pode ser inferior a de cabos com revestimento de borracha (referéncia HO5RN-F). Os cabos
de extensdo devem corresponder a norma DIN VDE 0620. Utilizar os cabos eléctricos s6 depois de desenrolados.
Quaisquer instalagGes eléctricas em tanques ornamentais e piscinas devem satisfazer as normas de instalagéo nacionais
e internacionais. Confira os parametros eléctricos da rede de alimentac@o com os existentes na placa de dados técnicos
do aparelho. Em caso de cabo de conex&o ou carcaca defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento!
Desconecte a ficha de alimentacéo! N&o transporte nem puxe o aparelho pelo cabo de conexao!

Opere o0 aparelho exclusivamente com o transformador de seguranga que faz parte do volume de entrega. Nao abra
nunca a carcaca do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autorizem
expressamente tal intervencédo. Desconecte sempre a ficha de todos os aparelhos existentes na agua e do aparelho
Bitron, antes de fazer quaisquer trabalhos nele! Se houver davidas ou problemas, dirija-se a um electricista autorizado
e competente.

Posicionamento e entrada em servigco

Abra a tampa do médulo-filtro M2 e encaixe, mediante os pinos de condugéo (1), o aparelho no médulo. Tenha atengéo
para que os retentores (2) entrem bem nas aberturas da tampa interior (4) e os pinos cheguem aos manipulos (3). Feche
a tampa e ligue a alimentagéo eléctrica. O aparelho opera automaticamente. Os intervalos de filtrag&o estéo pré-
ajustados.

Invernar o aparelho

O sistema deve ser posto fora de operacédo a temperaturas abaixo de 8 °C da agua ou quando se deve contar com
geada. Fazer uma limpeza cuidadosa e verificar se existem defeitos no aparelho.

Reparacédo

Né&o o aparelho nem o transformador séo reparaveis. Em caso de defeito nos cabos eléctricos, dirija-se a um electricista
autorizado e competente.

Eliminar o aparelho usado

A eliminacéo do aparelho usado estéa sujeita a legislagao nacional aplicavel. Consulte o seu revendedor.



Avvertenze relative a queste istruzioni d'uso
Prima del primo impiego leggete attentamente le istruzioni d'uso per familiarizzarvi con I'apparecchio. Osservate
assolutamente le avvertenze per la sicurezza per un utilizzo corretto e sicuro.
Impiego conforme allo scopo previsto
Il Proficlear - Screendrive Modul 2, chiamato in seguito apparecchio, va impiegato per la pulitura automatica del
separatore sporco grossolano Screenex nel Proficlearmodul M2 OASE con una temperatura dell'acqua di almeno +8°C.
Il trasformatore di sicurezza si puo far funzionare solo ad una temperatura ambiente fra -10°C e +40°C.
Impiego non conforme allo scopo previsto
Questo apparecchio pud essere pericoloso per le persone in caso di impiego non conforme allo scopo previsto e di
trattamento non idoneo. In caso di impiego non conforme a quello previsto decade la garanzia da parte nostra nonché il
permesso generale d'esercizio.
Dichiarazione CE del produttore
Dichiariamo la conformita ai sensi della direttiva CE direttiva CEM (89/336/CEE) nonché della direttiva per bassa
tensione (73/23/CEE). Sono state applicate le seguenti norme armonizzate: EN 60335-1, EN 61558-1, EN 61558-2-6,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Firma: 4 Yo /_
Avvertenze per la sicurezza
La ditta OASE ha costruito questo apparecchio utilizzando tecniche avanzate nel rispetto delle norme di sicurezza
vigenti. Ciononostante questo apparecchio puo causare pericoli per persone e beni materiali se esso viene usato in modo
non idoneo o non conforme allo scopo previsto o se non vengono osservate le avvertenze per la sicurezza.
Per motivi di sicurezza bambini e adolescenti minori di 16 anni nonché persone che non possono riconoscere
possibili pericoli o non conoscono queste istruzioni per I'uso non possono usare questo apparecchio!
Siete pregati di conservare accuratamente queste istruzioni d'uso! In caso di cambio del proprietario consegnategli le
istruzioni d'uso. Tultti i lavori con questo apparecchio vanno eseguiti seguendo esclusivamente le presenti istruzioni.
La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare pericoli mortali in caso di allacciamento non conforme alle norme
0 maneggio non idoneo.
Attenzione! Pericolo di scosse elettriche. Assicurarsi che le prese dei cavi siano collocate in un ambiente
asciutto.
Il trasformatore e le condutture elettriche compresi nella fornitura non sono impermeabili all'acqua bensi solo protetti
contro la pioggia e gli spruzzi d'acqua. Essi non devono venire installati o montati dentro l'acqua. Proteggete la
connessione a spina contro I'umidita. In Germania la distanza minima del trasformatore di sicurezza dal bordo del
laghetto deve essere di 2m ed in Svizzera di 2,5m. Installate la linea elettrica di allacciamento protetta in modo da
escludere danneggiamenti. Usate solo cavi che sono consentiti per I'impiego all'esterno. Le linee di allacciamento alla
rete non devono avere una sezione trasversale minore di quella delle condutture a tubi flessibili di gomma con la sigla
HO5RN-F. Le condutture di prolungamento devono soddisfare la norma DIN VDE 0620. Impiegare le condutture solo se
sono srotolate. Le installazioni elettriche in laghetti di giardini e biopiscine devono corrispondere alle relative norme di
costruzione nazionali ed internazionali. Confrontate i dati elettrici della rete di alimentazione con quelli della targhetta del
tipo. L'apparecchio non deve venire usato in caso di cavo o scatola difettosi! Staccare la spina elettrica! Non portate o
tirate I'apparecchio tramite il cavo di allacciamento.
Usate I'apparecchio solo con il relativo trasformatore di sicurezza compreso nella fornitura. Non aprite mai la scatola
dell'apparecchio o dei suoi componenti se questo non & espressamente indicato nelle istruzioni d'uso. Prima di eseguire
lavori all'apparecchio staccate sempre la spina elettrica di tutti gli apparecchi che si trovano in acqua e di questo
apparecchio! Per maggiore sicurezza, in caso di domande e problemi rivolgetevi ad un tecnico elettricista!
Installazione e messa in funzione
Aprite il coperchio del modulo filtrante M2 ed inserite I'apparecchio nel modulo in questione con le spine di trascinamento
(1) verso il basso. Badate che le grappe di tenuta (2) siano collocate correttamente nelle aperture del coperchio interno
(4) e che le spine di trascinamento facciano presa nelle manopole girevoli (3). Chiudete il coperchio e realizzate il
collegamento alla corrente. L'apparecchio lavora automaticamente Gli intervalli di pulitura sono regolati in modo fisso.
Riporre per l'inverno
In caso di temperature sotto 8° C o al piu tardi quando si prevede il gelo, dovete mettere il sistema fuori servizio. Eseguire
una pulizia accurata e controllare se vi sono danni.
Riparazione
L'apparecchio ed il trasformatore non sono riparabili. In caso di danni alle linee di alimentazione rivolgetevi per la vostra
stessa sicurezza ad un tecnico elettricista!
Smaltimento
L'apparecchio va smaltito secondo le norme di legge nazionali. Chiedete al vostro rivenditore specializzato.



Henvisninger vedrgrende denne driftsvejleding
Laes denne brugsanvisning og seet dig ind i enhedens funktioner, far du anvender den ferste gang. Falg altid
sikkerhedsanvisningerne, s enheden bruges rigtigt og sikkert.
Bestemmelsesmaessig anvendelse
Proficlear - Screendrive Modul 2, i det falgende kaldet enheden, skal anvendes til automatisk renggring af Screenex-
groftsmudsudskillerne i OASE Proficlearmodul M2 ved en vandtemperatur p& mindst +8°C. Sikkerhedstransformatoren
ma kun bruges ved en omgivende temperatur fra -10°C til +40°C.
Ikke bestemmelsesmeessig anvendelse
Ved ikke bestemmelsesmaessig anvendelse kan apparatet medfgre fare for personer. Ved ikke bestemmelsesmaessig
anvendelse ophgrer vores ansvar samt den almindelige driftstilladelse.
CE-erkleering
Vi erkleerer herved, at apparatet er i overensstemmelse med EU-direktiv (89/336E@F) samt lavspaendingsdirektivet
(72/23/EQF). Der er anvendt fglgende harmoniserede standarder: EN 60335-1, EN 61558-1, EN 61558-2-6, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Underskrift: 4 e /_

Sikkerhedsanvisninger

Firmaet OASE har konstrueret denne enhed iht. til seneste teknologi og gaeldende sikkerhedsforskrifter. Alligevel kan
dette apparat medfgre fare for personer og materielle veerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med
anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke falges.

Bern og unge under 16 ar samt personer, der ikke kan registrere de mulige farer eller ikke er fortrolige med
brugsanvisningen, méa af sikkerhedsgrunde ikke benytte enheden!

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt! Ved ejerskifte gives brugsanvisningen videre. Alle arbejder med denne
enhed mé& kun udferes iht. foreliggende vejledning.

Kombinationen af vand og elektricitet kan veere til alvorlig fare for liv og helbred, hvis apparatet ikke tilsluttes
forskriftsmaessigt eller betjenes ukyndigt.

OBS! Risiko for elektrisk stad. Sgrg for, at der er tart omkring de steder, hvor kablerne tilsluttes.
Transformatoren, der er en del af leveringen, samt stremledningerne er ikke vandteette, men blot beskyttet mod regn og
vandstaenk. De ma ikke traekkes resp. monteres nede i vandet.Serg for at sikre stikforbindelsen mod fugt.
Sikkerhedstransformatoren skal have en minimumafstand pa 2m i Tyskland og 2,5m i Schweiz til bassinets kant. Leeg
tilslutningsledningen beskyttet, s den ikke kan beskadiges. Brug kun kabler, der ma anvendes udendars.
Nettilslutningsledningerne ma ikke have et mindre tveersnit end gummislangeledninger med koden HO5RN-F.
Forleengerledninger skal opfylde DIN VDE 0620. Sgrg for, at ledningerne er viklet helt ud, n&r de tages i brug. Elektriske
installationer til havedamme og svemmebassiner skal opfylde de nationale og internationale installationsbestemmelser.
Sammenlign forsyningsnettets elektriske data med typeskiltets. Hvis kabel eller hus er defekt, ma& apparatet ikke bruges!
Traek netstikket ud! Beer eller traek ikke apparatet i tilslutningsledningen.

Brug kun apparatet med den tilhgrende sikkerhedstransformator fra leveringsomfanget. Abn aldrig apparatets hus eller
dertil hgrende dele, medmindre brugsanvisningen udtrykkeligt foreskriver dette. Afbryd altid netstikket til alle apparater,
der er nede i vandet og til dette apparat, far du udferer arbejder p& apparatet. Henvend dig til en elektriker for din egen
sikkerheds skyld, hvis du har problemer og spgrgsmal!

Opstilling og ibrugtagning

Abn daekslet til filtermodul M2 og anbring enheden med medbringerstifterne (1) nedad i filtermodulet. Vaer opmaerksom
pa&, at holdeklemmerne (2) sidder ordentligt i inderdeekslets (4) abninger, og at medbringerstifterne nar ind i drejegrebene
(3). Luk deekslet og etablér stramforbindelsen. Enheden arbejder automatisk. Renggringsintervallerne er fast indstillede.
Overvintring

Ved vandtemperaturer under 8 °C eller senest ved forventet frostvejr skal systemet tages ud af drift. Foretag en grundig
renggring og kontrollér for skader.

Reparation

Enheden og transformatoren kan ikke repareres. Henvend dig til en elektriker for din egen sikkerheds skyld, hvis
tilfgrselsledningerne er beskadigede!

Bortskaffelse

Enheden skal bortskaffes i henhold til de nationale love. Spgrg forhandleren.
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Merknader til denne bruksanvisningen
Les denne bruksanvisningen og gjer deg kjent med apparatet far du tar det i bruk ferste gang. Ta hensyn til
sikkerhetsanvisningene for en riktig og sikker bruk av apparatet.
Korrekt bruk av apparatet
Proficlear - Screendrive modul 2, i det fglgende kalt apparatet, skal brukes til automatisk rengjaring av Screenex-
grovsmussutskilleren i OASE Proficlearmodul M2, ved en vanntemperatur pd minst +8 °C. Sikkerhetstransformatoren ma
bare brukes ved en omgivelsestemperatur pa -10 °C til +40 °C.
Feil bruk av apparatet
Feil bruk eller handtering av apparatet kan medfare at det oppstar farlige situasjoner. En slik bruk vil dessuten fere til at
vart ansvar bortfaller, og at den generelle driftstillatelsen blir ugyldig.
CE-produsenterkleering
Vi erkleerer hermed at dette produktet er i samsvar med EMC-direktivet (89/336/E@F) samt lavspenningsdirektivet
(73/23/EQDF). Folgende harmoniserte standarder har blitt brukt: EN 60335-1, EN 61558-1, EN 61558-2-6, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Underskrift . ¥e— £

Sikkerhetsanvisninger

Firmaet OASE har konstruert dette apparatet i henhold til dagens tekniske standard og gjeldende sikkerhetsforskrifter.
Hvis apparatet brukes pé feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke falges
kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Av sikkerhetsgrunner ma apparatet ikke brukes av barn og unge under 16 &r, personer som ikke er i stand til &
gjenkjenne potensielle farer, eller personer som ikke er kjent med bruksanvisningen!

Ta vare pa denne bruksanvisningen! Hvis apparatet selges, skal bruksanvisningen fglge med. Alt arbeid med dette
apparatet skal gijennomfgres etter de anvisninger som foreligger.

Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering medfgre alvorlig fare for
liv og helse.

NB! Fare for elektrisk stgt. Pass pa at det er tert omkring kabelkoblinger.

Den medfglgende trafoen og stremledningene er ikke vanntette, men kun beskyttet mot regn og vannsprut. Disse ma
ikke plasseres/monteres i vannet.Sikre kontaktforbindelsen mot fuktighet. Sikkerhetstransformatoren ma veere plassert
minst 2 m fra dammen. Legg stremledningen beskyttet, slik at den ikke kan komme til skade. Bruk kun kabler som er tillatt
for utendars bruk. Stremledningen ma ikke ha mindre diameter enn gummislangeledninger merket HO5RN-F.
Skjgteledninger ma tilfredsstille forskriftsmessige krav. Ledninger ma veere rullet ut far de tas i bruk. Elektriske
installasjoner pd hagedammer og svemmebasseng méa oppfylle nasjonale og internasjonale monteringsforskrifter.
Sammenlign de elektriske dataene for elektrisitetsnettet med dem pa typeskiltet. Ved defekt kabel eller kabinett, m&
apparatet ikke brukes! Trekk ut kontakten! Bzer/dra aldri apparatet etter ledningen.

Apparatet md kun brukes sammen med den medfglgende sikkerhetstransformatoren. Apne aldri apparatets kabinett eller
andre deler av apparatet hvis det ikke blir uttrykkelig sagt i bruksanvisningen at man skal gjgre dette. Trekk alltid ut
kontakten til alle apparater som befinner seg i vannet og til dette apparatet fer du utferer arbeid pa apparatet! Ta for din
egen sikkerhets skyld kontakt med en elektriker hvis du skulle ha spgrsmal eller problemer!

Oppstilling og igangsetting

Apne dekselet pa filtermodulen M2, og sett apparatet inn i filtermodulen med medbringerstiftene (1) nedover. Pass pa at
holdeklammerne (2) sitter korrekt i &pningene pa den innvendige dekselet (4), og at medbringerstiftene nar inn i
dreiehandtaket (3). Lukk dekselet og opprett stremforbindelsen. Apparatet arbeider automatisk Rengjgringsintervallene
er fast innstilt.

Overvintring

Ved vanntemperatur pd under 8 °C eller senest ved ventet frost, ma systemet tas ut av bruk. Gjennomfer en grundig
rengjgring og kontroller for skader.

Reparasjon

Apparatet og trafoen kan ikke repareres. Ta for din egen sikkerhets skyld kontakt med en elektriker ved skader pa
stramledningene!

Utrangering

Nar apparatet er uttjent, m& det deponeres i henhold til gjeldende forskrifter. Spar din faghandler.
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Information om denna bruksanvisning

Las igenom bruksanvisningen fore forsta anvandningstillfallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Beakta noga
sékerhetsanvisningarna som &r en forutséattning for korrekt och séker anvandning.

Andamalsenlig anvandning

Proficlear - Screendrive Modul 2, som i denna dokumentation betecknas som en apparat, ar endast avsedd for
automatisk rengoring av Screenex-avskiljare for grovsmuts i OASE Proficlear-modulen M2 vid en vattentemperatur p&
minst +8°C. Sakerhetstransformatorn far endast anvandas vid en omgivningstemperatur mellan -10°C och +40°C.

Ej andamaélsenlig anvandning

Vid ej andamalsenlig anvandning, eller vid ej avsedd behandling, finns det risk for att personer utsétts for fara av
apparaten. Vid ej andamalsenlig anvandning patar vi oss inget ansvar samtidigt som det allméanna typgodkannandet
upphora att galla.

CE-tillverkardeklaration

Vi forsakrar att apparaten 6verensstammer med EMC-direktivet (89/336/EEG) och I&gspanningsdirektivet (73/23/EEG).
Foljande harmoniserade standarder har tillampats: EN 60335-1, EN 61558-1, EN 61558-2-6, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Namnteckning: /. e /_

Sakerhetsanvisningar

Firman OASE har tillverkat denna apparat enligt aktuell teknisk niva och foreliggande sakerhetsforeskrifter. Trots detta
kan fara fér personer och materiella varden utga frdn denna apparat om den anvands pa olampligt satt eller i strid mot
avsett anvandningssyfte, eller om sékerhetsanvisningarna missaktas.

Av sakerhetsskal far barn och ungdomar under 16 &r, samt personer som inte kan kanna igen majliga faror eller
inte kanner till denna bruksanvisning, inte anvanda denna apparat!

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter d4gare méste dven bruksanvisningen félja med.
Alla slags reparationer/kontroller som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt foreliggande instruktioner.
Vid felaktig anslutning eller olamplig hantering kan kombinationen av vatten och elektricitet leda till allvarliga risker for liv
och lem.

Varning! Risk for elektriska slag. Se till att kabelanslutningarnas omgivning &r torr.

Transformatorn och natkablarna som ingr i leveransen &r inte vattentita, utan endast regn- och dropptata. Dessa far
inte dras eller monteras under vattenytan.Skydda skarvkopplingen mot fukt. Sékerhetstransformatorn méste ha ett
sékerhetsavstand pa minst 2 m (i Tyskland) resp. 2,5 m (i Schweiz) till dammens kant. Lagg elkabeln sa att den &r
skyddad och inte kan skadas. Anvand endast kabel som &r godkand for utomhusbruk. Elkablarnas area far inte vara
mindre &n arean i gummikabel med beteckningen HO5RN-F. Férlangningskablar maste uppfylla kraven som stélls i DIN
VDE 0620. Anvand endast kablarna om de har lindats av komplett. Elektriska installationer vid tradgardsdammar och
simbassénger maste ha utforts i enlighet med nationella och internationella bestammelser. Jamfor elnatets elektriska
data med de data som anges pa typskylten. Apparaten far inte anvandas om kabeln eller k&pan &r defekt. Dra ut
stickkontakten. Bér inte och dra inte apparaten i elkabeln.

Anvand endast apparaten med tillhérande sékerhetstransformator som ingdr i leveransen. Oppna aldrig apparatens képa
eller tillhérande delar, sdvida detta inte uttryckligt anges i bruksanvisningen. Dra alltid ut stickkontakten fér all utrustning
som befinner sig i vattnet och fér denna apparat, innan du utfér arbetsuppgifter p& apparaten. Om fragor eller problem
uppstar méste du for din egen sékerhets skull kontakta en behérig elinstallator.

Installation och driftstart

Oppna locket till filtermodulen M2 och sétt in apparaten i filtermodulen med medbringarstiften (1) nedéat. Se till att
klammorna (2) sitter ratt i 6ppningarna i innerlocket (4) och att medbringarstiften nar fram till vreden (3). Stang till locket
och anslut strommen. Apparaten kér automatiskt. Rengdéringsintervallen ar fast installda.

Lagring under vintern

Ta systemet ur drift om vattentemperaturen sjunker under 8°C eller om frost kan forvéntas. Rengdr apparaten noggrant
och kontrollera om den &r skadad.

Reparation

Apparaten och transformatorn kan inte repareras. Om nétkabeln skadas maste du for din egen sakerhets skull kontakta
en behdrig elinstallator.

Avfallshantering

Om apparaten ar defekt far den inte anvandas eller repareras. Fraga din forsaljare.
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FIN

Ohjeet koskien tata kayttdohjetta

Ennen ensimmaéista kayttda lue kayttdohje ja perehdy laitteeseen. Noudata ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytén
ohjeita.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Proficlear - Screendrive Modul 2, jatkossa kutsuttu laitteeksi, on kaytettavéa OASE Proficlearmodul M2:n Screenexin
karkean lian erottimien automaattiseen puhdistamiseen veden lampétilassa ollessa vahintaan +8 °C. Varmuusmuuntajaa
saa kayttaa vain, kun ymparistdn lampétila on -10 °C ... +40 °C.

Tarkoituksenvastainen kayttd

Tarkoituksenvastaisen kayton ja epéasianmukaisen kasittelyn seurauksena laite voi olla vaaraksi ihmisille.
Tarkoituksenvastaisen kayton seurauksena raukeaa vastuumme seka yleinen kayttolupa.

CE -valmistajan todistus

Vakuutamme laitteen yhdenmukaisuuden séhkdmagneettista mukautuvuutta koskevan EU -direktiivin (89/336/ETY)
seké pienjannitetta koskevan EU-direktiivin (73/23/ETY) mukaan. On sovellettu seuraavia harmonisoituja standardeja:
EN 60335-1, EN 61558-1, EN 61558-2-6, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Allekirjoitus: 7. ¥e— /.
Turvaohjeet
OASE -yhti6 on rakentanut laitteen alan uusimman tekniikan ja voimassa olevien turvallisuusmaéaraysten mukaan. Siitéa
huolimatta laite voi vaarantaa esinearvoa ja olla vaaraksi ihmisille, jos laitetta kaytetdan epaasianmukaisesti tai
kayttotarkoituksen vastaisesti tai jos ei oteta turvaohjeita huomioon.
Turvallisuussyista lapset ja alle 16-vuotiaat nuoret seka henkildt, jotka eivat pysty tunnistamaan mahdollisia
vaaroja tai jotka eivat ole perehtyneet tahan kayttéohjeeseen, eivat saa kayttaa laitetta!
Sailyta tama kayttdohje huolellisesti! Laitteen vaihtaessa omistajaa anna kayttdohje eteenpain. Kaikki tyot talla laitteella
saa suorittaa vain seuraavan ohjeen mukaan.
Veden ja sahkdn yhdistelma voi maaraystenvastaisen liittdmisen tai epaasianmukaisen kasittelyn seurauksena aiheuttaa
henkea ja terveyttad uhkaavia vakavia vaaroja.
Huomio! Séhkoéiskuvaara. Huolehdi, etta kaapelin liitoskohdat ovat kuivassa ymparistossa.
Toimitukseen sisaltyvd muuntaja seka séhkdjohdot eivéat ole vesitiiviit, vaan ainoastaan suojattu sade- ja roiskevedelta.
Niité ei saa vetaa eika asentaa veteen.Suojaa pistokeliitos kosteudelta. Varmuusmuuntajan vahimmaisetaisyyden
lammikon reunasta on oltava Saksassa 2m ja Sveitsissa 2,5m. Veda liitosjohto suojattuna, jotta vaurioitumiset suljetaan
pois. Kéyta vain kaapeleita, jotka on hyvéksytty ulkokayttodn. Verkkojohtojen lapileikkaus ei saa olla pienempi kuin
kumiletkujohtojen, joissa on lyhenne HO5RN-F. Jatkojohtojen on vastattava standardin DIN VDE 0620 vaatimuksia.
Johtoja saa kayttaa vain auki kelattuna. Puutarhalampien ja uima-altaiden séhkdasennuksien on vastattava
kansainvélisia ja kansallisia valmistusmaarayksia. Vertaile syottdverkon séhkétietoja tyyppikilven tietoihin. Jos kaapeli tai
kotelo on viallinen, laitteen kéytté on kielletty! Veda virtapistoke irti! Ala kanna dldka veda laitetta liitosjohdosta.
Kéayta laitetta yksinomaan siihen kuuluvan varmuusmuuntajan kanssa, joka sisaltyy toimitukseen. Ala koskaan avaa
laitteen koteloa tai laitteeseen kuuluvia osia, jos téhén ei viitata nimenomaan kayttdohjeessa. Veda aina kaikkien vedessa
olevien laitteiden ja tdman kotelon virtapistokkeet irti, ennen kuin suoritat laitetta koskevia tdité! Jos Sinulla on kysymyksiéa
tai ongelmia, kd&nny oman turvallisuutesi vuoksi sdhkdalan asiantuntijan puoleen!
Asennus ja kayttédnotto
Avaa suodatinmoduulin M2 kansi ja aseta laite suodatinmoduulin niin, etta vaantiotapit (1) osoittavat alaspain. Kiinnita
huomiota siihen, etté kiinnikkeet (2) ovat asianmukaisesti sisékannen (4) aukoissa ja vaantittapit ulottuvat vaantdkahvoihin
(3). Sulje kansi ja liita laite sahkdverkkoon. Laite toimii automaattisesti. Puhdistusvalit on séédetty kiinteasti.
Talviséilytys
Alle 8 °C tai viimeistaén, kun on odotettavissa pakkasta, jarjestelma on poistettava kaytdsta. Puhdista laite
perusteellisesti ja tarkasta mahdolliset vauriot.
Korjaus
Laitetta ja muuntajaa ei voi korjata. Syéttdjohtojen vaurioituessa kdanny oman turvallisuutesi vuoksi séhkodalan
asiantuntijan puoleen!
Havittaminen
Laite on havitettéava kansallisten lakimaaraysten mukaan. Kysy alan myyjaliikkeelta.

13



Informéacidk a hasznalati utasitashoz

Elsé hasznalat elétt, kérjuk, olvassa el a haszndlati utasitast, és ismerkedjen meg a készulékkel. Feltétlendl vegye

figyelembe a biztonsagi eléirasokat a helyes és biztonsagos hasznalathoz.

Rendeltetésszeri hasznalat

A Proficlear - Screendrive Modul 2, a tovabbiakban készuilék, az OASE M2 Proficlearmodul-ban talalhaté Screenex durva

szennyezddés-derité automatikus tisztitdsara hasznalhato, legalabb +8°C-os vizhémérséklet esetén. A biztonsagi

transzformatort csak -10°C és +40°C kozotti kdrnyezeti h6mérséklet esetén szabad hasznalni.

Nem rendeltetésszerii hasznalat

A készilék nem rendeltetésszerii hasznalat és szakszer(itlen kezelés esetén veszélyt jelenthet az emberre. Nem

rendeltetésszer(i hasznalat esetén résziinkrél megsziinik a felel6sség, valamint az altalanos tizemelési engedély.

CE-gyartdi nyilatkozat

Ezuton igazoljuk hogy termékiink megfelel az ,EG (89/336/EWG) EMV*-irdnyelv, valamint a kisfeszultségre vonatkozd

(73/23/EWG) iranyelvekben eléirtaknak. A kdvetkezé harmonizalt szabvanyok keriiltek alkalmazéasra: EN 60335-1,

EN 61558-1, EN 61558-2-6, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Al4iras:

Biztonsagi utasitasok A Y L

Az OASE jelen késziiléket a legkorszeriibb technolégia és az érvényben Iévé biztonsagi eldirasok szerint készitette.

Ennek ellenére a készulék veszélyt jelenthet az emberekre és targyakra, ha azt szakszerdtlendl, ill. nem a rendeltetési

célnak megfeleléen hasznaljak, vagy nem veszik figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Biztonsagi okokbdl a készuléket nem hasznéalhatjak gyermekek vagy 16 év alatti fiatalkortiak, valamint olyan

személyek, akik a lehetséges veszélyeket nem képesek felismerni, vagy akik nem ismerik a hasznalati utasitast!

Kérjuk, érizze meg gondosan a haszndlati utasitast! Tulajdonosvaltas esetén adja tovabb a hasznalati utasitast.

Valamennyi munkalatot a késziilékkel csak a széban forgé utasitassal szabad elvégezni.

A viz és elektromossag kombinacidja nem eléirasszerl csatlakozas vagy nem szakszeru kezelés esetén komoly sériilés-

és életveszély forog fenn.

Figyelem! Elektromos aramiités-veszély. Ugyelni kell arra, hogy a kabelcsatlakozasi pontok kérnyéke szaraz

legyen.

A készlilékkel egyitt leszallitott transzformator és a villamos vezetékek nem vizalldak; azok csupan esé- és froccsviz

ellen védettek. Ezért azokat nem szabad a vizben elvezetni, ill. felszerelni.Biztositsa a dugds csatlakozast nedvesség

ellen. A biztonsagi transzformatornak Németorszagban 2m-es, Svajcban 2,5m-es minimalis biztonsagi tavolsagra kell

lennie a t6 szélétdl. Olyan védetten fektesse le a csatlakoz6 vezetéket, hogy az ne sériilhessen meg. Csak olyan

kabeleket hasznaljon, melyek kultéri hasznalata megengedett. A haldzati csatlakoz6vezetékeknek nem szabad a

HO5RN-F jel6lésl gumi tomldvezetékeknél kisebb keresztmetszettel rendelkezniiik. A hosszabbité vezetékeknek eleget

kell tennitik a DIN VDE 0620 kévetelményeinek. A vezetékeket csak lecsévélt allapotban szabad hasznalni. A kerti tavak

és Uszomedencék elektromos berendezéseinek meg kell felelnilik a helyi és nemzetkdzi rendelkezéseknek. Hasonlitsa

Ossze a taphéalozat miiszaki adatait a tipustabla adataival. Sérult kabel vagy haz esetén a késziléket nem szabad

hasznalni! Hizza ki a halézati csatlakoz6t! Ne hordozza, ill. hGizza a készuléket a csatlakoz6 vezetéknél fogva.

A késziiléket kizarolag csak a készilékkel egyitt leszallitott, hozzatartozé biztonsagi transzformatorral hasznalja. Soha

ne nyissa fel a készulék hazat, vagy hozzatartoz6 alkatrészeit, ha a hasznalati utasitasban erre nincs kifejezett utasitas.

Mindig huzza ki az 6sszes vizben talalhaté készilék és a berendezés héal6zati csatlakozéjat, mielétt munkalatokat

végezne a késziléken! Kérdések és probléméak esetén sajat biztonsaga érdekében forduljon villamossagi

szakemberhez!

Feléllitas és Uzembe helyezés

Nyissa ki az M2 szirémodul fedelét, és helyezze be a késziléket a menesztd csapokkal (1) lefelé a sziirémodulba.

Ugyelni kell arra, hogy a tarté kapcsok (2) illeszkedjenek a belsé fedél (4) nyilasaiba, és hogy a meneszté csapok

beleérjenek a forgokarokba (3). Csukja le a fedelet, és csatlakoztassa a késziiléket a halozatra. A késziilék

automatikusan mikadik. A tisztitasi intervallumok rogzitetten be vannak allitva.

Telelés

8 °C-os vizhémérséklet alatt, vagy legkésdbb a varhato fagyok esetén a rendszert izemen kivil kell helyezni. Alaposan

tisztitast kell végezni, és ellendrizni kell, hogy a készilék nem sérilt-e.

Javitas

A késziilék és a transzformator nem javithat6. A betapvezetékek sériilése esetén sajat biztonsaga érdekében forduljon

villamosséagi szakemberhez!

Megsemmisités

A késziiléket a helyi torvényes rendelkezéseknek megfeleléen kell megsemmisiteni. Forduljon szakkereskeddjéhez.
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Przedmowa do instrukcji obstugi

Przed pierwszym uzyciem nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi i doktadnie zapoznac sie z urzadzeniem. Bezwzglednie
przestrzegaé przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytkowania.
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Proficlear - Screendrive Modut 2- zwany dalej urzgdzeniem - jest przeznaczony wytgcznie do automatycznego
oczyszczania separatora wigkszych zanieczyszczen Screenex znajdujacego sie OASE Proficlearmodul M2, przy
temperaturze powyzej +8°C. Transformator zabezpieczajacy wolno uzytkowac tylko w zakresie temperaturze otoczenia
od -10°C do +40°C.

Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem

W razie zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem lub niewtasciwej obstugi, urzadzenie to moze by¢ zrédiem
zagrozenia dla ludzi. W przypadku zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem wygasa prawo do roszczen z tytutu
odpowiedzialno$ci producenta, a takze traci swojg moc ogdéine dopuszczenie do uzytkowania.

Oswiadczenie producenta dotyczace CE

W mys$l przepiséw UE, producent o$wiadcza zgodnosé wyrobéw z wymaganiami Dyrektyw UE Kompatybilno§¢
elektromagnetyczna (89/336/EWG) oraz Sprzet elektryczny niskonapieciowy (73/23/EWG). Zastosowano nastepujace
normy zharmonizowane: EN 60335-1, EN 61558-1, EN 61558-2-6, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3
Podpis: . Me /.
Przepisy bezpieczenstwa pracy

Urzadzenie to zostato wyprodukowane przez firme OASE zgodnie z aktualnym stanem techniki i obowizujcymi
przepisami bezpieczestwa pracy. Pomimo tego urzadzenie moze stanowi¢ zrédto zagrozen dla ludzi i débr materialnych,
gdy bedzie ono uzytkowane nieprawidtowo lub niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami
bezpieczenstwa pracy.

Z uwagi na ogolne bezpieczenstwo, niedozwolone jest uzytkowanie urzadzenia przez dzieci i mtodziez ponizej
16 lat, a takze przez osoby, ktére nie sg w stanie rozpoznaé ewentualnych zagrozen albo nie zapoznaly si¢ z
niniejsza instrukcjg uzytkowania!

Starannie przechowywac instrukcje uzytkowania! W przypadku sprzedazy urzgdzenia przekazac¢ réwniez instrukcje
uzytkowania. Wszelkie czynnosci z uzyciem tego urzadzenia wykonywac tylko wedtug przedtozonej instrukcji.
Potgczenie wody i pradu elektrycznego w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtaczenia lub nieprawidtowej obsugi
jest powanym zagroeniem dla ycia i zdrowia.

Uwaga! Niebezpieczenstwo porazenia elektrycznego. Zwraca¢ uwage, aby miejsca podiaczenia kabla byty w
suchym miejscu.

Transformator i przewody elektryczne objete dostawa nie sg wodoszczelne, lecz tylko odporne na spryskanie woda i
opady atmosferyczne. Nie wolno ich uktada¢ ani montowaé w sposéb zanurzony w wodzie.Zabezpiecz poczenia
wtykowe przed przedostaniem si wilgoci. Transformator zabezpieczajacy nalezy umiesci¢ w odlegtosci przynajmniej 2m
w Niemczech, w Szwajcarii 2,5 meldunkéw, od brzegu stawu. Przewod przytaczeniowy poprowadz tak, aby byt catkowicie
zabezpieczony przed uszkodzeniami. Stosuj tylko kable dopuszczone do uzytkowania w niekorzystnych warunkach
atmosferycznych. Przewody tgczace z siecig nie mogg mie¢ mniejszego przekroju poprzecznego niz przewody oponowe
0 oznaczeniu skrétowym HO5RN-F. Przedtuzacze musza spetnia¢ wymogi normy DIN VDE 0620. Przewody uzytkowaé
tylko w stanie rozwinietym. Instalacje elektryczne stawéw ogrodowych i basenéw kapielowych muszg spetia¢
wymagania przepis6w miedzynarodowych i lokalnych krajowych. Poréwnaj parametry elektryczne sieci zasilajacej z
danymi na tabliczce znamionowej. Eksploatacja urzadzenia z uszkodzonym kablem lub obudowa jest zabroniona!
Wyciggnaé wtyczke sieciowg! Nie nosi€ lub ciggnaé urzgdzenia chwytajgc za kabel przytaczeniowy.

Urzadzenie uzytkowaé wytacznie z przynaleznym transformatorem zabezpieczajgcym, objetym zakresem dostawy.
Obudowe urzadzenia lub przynaleznych podzespotéw otwiera¢ tylko w okoliczno$ciach wyraznie sprecyzowanych w
instrukcji uzytkowania. Przed przystgpieniem do prac przy urzadzeniu zawsze najpierw wyciggnij jego wtyczke, jak
réwniez wtyczki wszystkich innych urzadzen znajdujgcych sie w wodzie. W razie wystapienia probleméw i watpliwosci
prosze sig zwrdcic - dla wlasnego bezpieczenstwa - do specjalisty elektryka!

Ustawienie i uruchomienie

Otworzy¢ pokrywe modutu filtrujgcego M2 i wlozy¢ urzadzenie z kotkami zabierakow (1) skierowanymi w d6t do modutu
filtrujgcego. Zwréci¢ uwage, aby zatrzaski mocujace (2) byly prawidlowo osadzone w otworach pokrywy wewnetrznej (4)
i kotki kotki zabierakéw siegaty do pokretet (3). Zamkna¢ pokrywe i wigczy¢ zasilanie pradowe. Urzadzenie dziata
auomatycznie. Okresy czyszczenia sg na state okreslone.

Przechowywanie w okresie zimowym

W razie spadku temperatury ponizej 8 °C lub najp6zniej przy zapowiadanym mrozie zaprzesta¢ uzytkowania systemu.
Przeprowadzi¢ gruntowne czyszczenie i skontrolowa¢ je pod wzgledem uszkodzen.

Naprawa

Urzgdzenie i transformator nie polegajg naprawie. W razie uszkodzen przewodu sieciowego prosze sie zwrdcic - dla
wtasnego bezpieczenstwa - do specjalisty elektryka!

Usuwanie odpadow

Urzadzenie nalezy usung¢ w sposéb zgodny z obowigzujacymi przepisami. Zasiegnij informacji w handlu
specjalistycznym.
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Pokyny k tomuto Navodu k pouziti

PFed prvnim pouzitim prosim pre€téte Navod k pouZiti a seznamte se se zafizenim. Bezpodmine¢né dodrzujte
bezpeé€nostni pokyny pro spravné a bezpe¢né pouzivani.

Pouziti v souladu s uréenym uéelem

Proficlear - Screendrive Modul 2, dale nazyvany pfistroj, je ur€en pro pouZziti k automatickému €isténi odlu€ovace hrubych
necistot Screenex v modulu OASE Proficlear M2 pfi teploté vody miniméalné +8°C. Bezpe&nostni transforméator se smi
provozovat jen pfi teploté okolniho prostfedi od -10°C do +40°C.

Pouziti v rozporu s uréenym uéelem

Pfi pouzivani v rozporu s uréenym Gcéelem a pfi nespravné manipulaci mize byt tento pfistroj zdrojem nebezpeci pro
osoby. Pfi pouzivani v rozporu s uréenym U€elem zanika z naSi strany zaruka a vSeobecné provozni povoleni.

CE ProhlaSeni vyrobce

Ve smyslu smérnice ES k elektromagnetické kompatibilité (89/336/EWG) a smérnice k nizkému napéti (73/23/EWG)
prohlasujeme shodu. Byly pouZzity nasledujici harmonizované normy: EN 60335-1, EN 61558-1, EN 61558-2-6,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Podpis: . e /.
Bezpeénostni pokyny

Firma OASE zkonstruovala tento pfistroj podle aktualniho stavu techniky a podle stavajicich bezpeénostnich predpisu.
Presto mUZe tento piistroj byt zdrojem nebezpeéi pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzivan nespravné resp. v
rozporu s uréenym Gcelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpeénostni predpisy.

Z bezpeé€nostnich duvodu nesméji déti a mladistvi mladSi 16 let a osoby, které nemohou rozeznat mozna
nebezpeéi nebo nejsou seznameny s timto Navodem k pouZziti, tento pfistroj pouzivat!

Prosim, tento Navod k pouziti pe€livé uschovejte! Pfi zméné vlastnika pfedejte i Navod k pouziti. VSechny prace s timto
pfistrojem smé&ji byt provadény jen podle pfilozeného navodu.

Kombinace vody a elektrické energie mUzZe pfi pfipojeni v rozporu s piedpisy nebo nespravné manipulaci vést k vaznému
ohroZeni zdravi a Zivota.

Pozor! Nebezpe€i rany elektrickym proudem. Dbejte na suché okolni prostfedi pFipojovacich mist kabelu.
Transformator, obsazeny v dodavce a vedeni elektrického proudu nejsou vodotésné, ale pouze chranéné proti desti a
odstfikujici vodé. Nesmi byt kladena resp. montovana ve vodé.Zajistéte zasuvkové spojeni proti vihkosti. Bezpe€nostni
transformator musi byt v minimalni vzdalenosti 2m v Némecku a 2,5m ve Svycarsku od okraje jezirka. Vedte pfipojovaci
vedeni chranéné tak, aby nedoslo k jeho poSkozeni. PouZivejte jen kabely, které jsou schvaleny pro venkovni pouziti.
Vedeni pro piipojeni do sité nesméji mit mensi prifez nez gumové kabely se zkratkou HO5RN-F. ProdluZovaci vedeni
musi vyhovovat normé DIN VDE 0620. Vedeni pouZivejte v rozvinutém stavu. Elektrické instalace na zahradnich
rybni&cich a plaveckych bazénech musi odpovidat mezinarodnim a narodnim ustanovenim pro zfizovatele. Porovnejte
elektrické Udaje napajeci sité s typovym Stitkem. V pfipadé poSkozeni kabelu nebo krytu se nesmi pfistroj provozovat!
Vytahnéte vidlici ze zasuvky! Nenoste resp. netahejte pfistroj na pfivodnim vedeni.

Provozuijte pfistroj vyhradné s pfisluSnym bezpe€nostnim transformatorem, ktery je sou€asti dodavky. Neotevirejte nikdy
kryt zafizeni nebo €asti jeho prisluSenstvi, pokud to neni vyslovené uvedeno v pokynech Navodu k pouZiti. NeZ za¢nete
provadét praci na pristroji, vytahnéte vzdy vidlici ze zasuvky u vSech zafizeni ve vodé a u tohoto pfistroje! Pfi dotazech
a problémech se pro Vasi vlastni bezpe¢nost obrat'te na odbornika v oboru elektrotechniky!

Instalace a uvedeni do provozu

Oteviete viko modulu filtru M2 a nasadte pfistroj s koli¢ky unasece (1) smérem doll do modulu filtru. Dbejte na to aby
upevriovaci spony (2) fadné zapadly do otvord vnitfniho vika (4) a koli€ky unésecée dosahovaly do otonych drzadel (3).
Zavfete viko a pfipojte vedeni elketrického proudu. Pfistroj pracuje automaticky. Intervaly €iSténi jsou pevné nastaveny.
Prezimovani

PFi teplotach vody pod 8 °C nebo nejpozdéji tehdy, kdyZ se o€ekavaji mrazy, musite uvést systém mimo provoz. Provedte
dikladné vycisténi a zkontrolujte piipadna poskozeni.

Oprava

PFistroj a transformator nelze opravovat. Pfi poSkozeni vedeni se pro Vasi vlastni bezpe€nost obrat'te na odbornika v
oboru elektrotechniky!

Likvidace

Pristroj se musi zlikvidovat podle narodnich zakonnych ustanoveni. Informujte se u VaSeho odborného prodejce.
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Pokyny k tomuto Navodu na pouZitie

Pred prvym pouZzitim si prosim precitajte Navod na pouzitie a zoznamte sa so zariadenim. Bezpodmiene€ne dodrzZiavajte
bezpeénostné pokyny pre spravne a bezpecné pouzivanie.

Pouzitie v sulade s uréenym uéelom

Proficlear - Screendrive Modul 2, dalej nazyvany pristroj, je ur€eny pre pouZitie na automatické Cistenie odlu€ovaca
hrubych necistot Screenex v module OASE Proficlear M2 pri teplote vody miniméalne +8°C. Bezpe€nostny transforméator
sa smie prevadzkovat’ len pri teplote okolitého prostredia od -10°C do +40°C.

Pouzitie v rozpore s uréenym Géelom

Pri pouzivani v rozpore s ur€enym G€elom a pri nespravnej manipulacii mdze byt tento pristroj zdrojom nebezpecéenstva
pre osoby. Pri pouzivani v rozpore s uréenym Uc¢elom zaniké z naSej strany zaruka a vSeobecné prevadzkové povolenie.
CE Prehlasenie vyrobcu

V zmysle smernice ES k elektromagnetickej kompatibilite (89/336/EWG) a smernice k nizkemu napétiu (73/23/EWG)
prehlasujeme zhodu. Boli pouZzité nasledujice harmonizované normy: EN 60335-1, EN 61558-1, EN 61558-2-6,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Podpis: . Me /.
Bezpeénostné pokyny

Firma OASE skonstruovala tento pristroj podfa aktualneho stavu techniky a podla jestvujicich bezpe€nostnych
predpisov. Aj napriek tomu moZe tento pristroj byt’ zdrojom nebezpe€enstva pre osoby a vecné hodnoty, pokial je
pouZzivany nespravne resp. v rozpore s uréenym Ucelom alebo pokial nie si dodrziavané bezpe€nostné predpisy.

Z bezpeé€nostnych dévodov nesmu deti a mladistvi mladsi ako 16 rokov a osoby, ktoré nemdzu rozoznat’ mozné
nebezpeéenstvo, alebo nie st oboznamené s tymto Navodom na pouZitie, tento pristroj pouzivat’!

Prosim tento Navod na pouZitie starostlivo uschovajte! Pri zmene vlastnika odovzdajte i Navod na pouZzitie. VSetky prace
s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podra prilozeného navodu.

Kombinéacia vody a elektrickej energie mdze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulécii viest’ k
vaznemu ohrozeniu zdravia a Zivota.

Pozor! Nebezpeéie zadsahu elektrickym priadom. Dbajte na suché okolité prostredie pripajacich miest kablov.
Transformator, obsiahnuty v dodavke a vedenie elektrického pradu nie st vodotesné, ale len chranené proti dazdu a
odstrekujucej vode. Nesmu byt ukladané resp. montované vo vode.Zaistite zastrékové spojenie proti vihkosti.
Bezpe&nostny transformator musi byt’ v miniméalnej vzdialenosti 2m v Nemecku a 2,5m vo Svajéiarsku od okraje jazierka.
Vedte pripajacie vedenie chranené tak, aby nedoslo k jeho poskodeniu. PouZivajte len kéble, ktoré st schvélené pre
vonkajSie pouzitie. Vedenia pre pripojenie do siete nesmu mat’ mensi prierez ako gumové kable so skratkou HOSRN-F.
PredlZovacie vedenie musi vyhovovat’ norme DIN VDE 0620. Vedenie pouZivajte v rozvinutom stave. Elektrické
instalacie na zahradnych rybni€koch a plaveckych bazénoch musia zodpovedat’ narodnym a medzinarodnym
ustanoveniam pre zriadzovatelov. Porovnajte elektrické Gdaje napéjacej siete s typovym Stitkom. V pripade poSkodenia
kabla alebo krytu sa nesmie pristroj prevadzkovat'! Vytiahnite vidlicu zo zastréky! Nenoste resp. net'ahajte pristroj na
privodnom vedeni.

Prevéadzkujte pristroj vyhradne s prislusnym bezpeénostnym transformatorom, ktory je si€ast’'ou dodavky. Neotvarajte
nikdy kryt zariadenia alebo €asti jeho prisluSenstva, pokial to nie je vyslovene uvedené v pokynoch Navodu na pouZzitie.
Nez zanete vykonavat' pracu na pristroji, vytiahnite vzdy vidlicu zo zastréky u vSetkych zariadeni vo vode a u tohoto
pristroja! Pri otazkach a problémoch sa pre Va3u vlastni bezpeénost’ obrat'te na odbornika v obore elektrotechniky!
InStalacia a uvedenie do prevadzky

Otvorte veko modulu filtra M2 a nasadte pristroj s kolickami unadSaca (1) smerom dole do modulu filtra. Dbajte na to, aby
upeviovacie spony (2) riadne zapadli do otvorov vnitorného veka (4) a kolicky unasac¢a dosahovali do otoénych drzadiel
(3). Zatvorte veko a pripojte vedenie elektrického pradu. Pristroj pracuje automaticky. Intervaly €istenia si pevne
nastavené.

Prezimovanie

Pri teplotach vody pod 8 °C alebo najneskér vtedy, ked sa o€akavaju mrazy, musite uviest’ systém mimo prevadzku.
Vykonajte dokladné vycistenie a skontrolujte pripadné poSkodenia.

Oprava

Pristroj a transforméator nie je mozné opravovat'. Pri poSkodeni vedenia sa pre Vasu vlastni bezpe¢nost’ obrat'te na
odbornika v obore elektrotechniky!

Likvidacia

Pristroj sa musi zlikvidovat’ podla narodnych zakonnych ustanoveni. Informujte sa u VasSho odborného predajcu.
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Napotki k navodilu za uporabo

Pred prvo uporabo preberite navodilo za uporabo in se seznanite z upravljanjem aparata. Obvezno uposStevajte varnostne
napotke za varno in pravilno uporabo aparata.

Uporaba v skladu z doloéili

Model Proficlear - Screendrive Modul 2, v nadaljevanju aparat, je predviden za samodejno ¢€iS¢enje Screenex locevalnika
vecjih nec€isto€ v OASE Proficlear modulu M2 pri temperaturi vode najmanj +8°C. Varnostni transformator se lahko
uporablja samo pri temperaturi okolice od -10°do +40°C.

Uporaba, ki ni v skladu z doloéili

Pri uporabi, ki ni skladna z dologili in pri nepravilni uporabi, je varnost oseb lahko ogroZena. Ce aparata ne uporabljate v
skladu z dologili, izgubite pravico do garancije ter splosno dovoljenje za uporabo.

CE-izjava proizvajalca

V smislu EU-smernice EMV-smernice (89/336/EGS), kakor tudi smernice za nizko napetost (73/23/EGS) izjavljamo
skladnost. Uporabljene so bile slede¢e usklajene norme: EN 60335-1, EN 61558-1, EN 61558-2-6, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Podpis: . e /.
Varnostni napotki

Podjetje OASE je izdelalo ta aparat po najnovejsih stanjih tehnike in v skladu z obstoje€imi varnostnimi predpisi. Kljub
temu lahko aparat predstavlja nevarnost za osebe in vredne predmete, e se ga uporablja nestrokovno ali neustrezno z
njegovim namenom uporabe oziroma tedaj, ko se ne uposteva varnostnih napotkov.

1z varnostnih razlogov aparata ne smejo uporabljati otroci in mladostniki, mlajsi od 16 let ter osebe, ki morebitne
nevarnosti ne morejo opaziti oziroma ne poznajo teh navodil za uporabo !

Prosimo, skrbno shranite ta navodila za uporabo! V primeru menjave lastnika priloZite aparatu tudi to navodilo za
uporabo. Vsa dela z aparatom se smejo izvajati samo v skladu s temi navodili za uporabo.

Kombinacija vode in elektrike lahko pri priklju€ku, ki ni v skladu s predpisi, ali nestrokovni uporabi povzro€i resno
nevarnost telesnih poSkodba ali celo smrtno nevarnost.

Pozor! Nevarnost elektri€énih udarov. Pazite, da bo okolica kabelskih priklju€ékov suha.

Prilozeni transformator in elektriéni vodniki niso neprepustni za vodo, temve¢ samo zaS€iteni pred dezjem in brizgajo¢o
vodo. Ne smete jih polagati ali montirati v vodi.Konektor zavarujte pred vlago. Varnostni transformator mora biti od roba
ribnika oddaljen vsaj 2m v Neméiji in vsaj 2,5m v Svici. Pozorni bodite na lokalne predpise. Prikljuéni vodnik poloZite in
zaS¢itite tako, da se ne bo mogel poSkodovati. Uporabljajte samo kable, ki so dovoljeni za uporabo na prostem. Omrezni
prikljuéni vodniki ne smejo imeti manjSega premera kot gumijasti cevni vodniki s skrajSano oznako HO5RN-F. Podaljski
morajo ustrezati DIN VDE 0620. Vodniki naj bodo med uporabo odviti. Elektriéne instalacije na vrtnih ribnikih in plavalnih
bazenih morajo zado$€ati lokalnim in mednarodnim predpisom. Primerjajte elektriéne podatke oskrbovalnega omrezja s
podatki na tipski tablici. V primeru poSkodovanega kabla ali ohiSja se aparata ne sme uporabljati! Izvlecite omrezni vti¢!
Ne nosite 0z. ne vlecite aparata za priklju¢ni kabel.

Aparat lahko uporabljate samo skupaj z ustreznim varnostnim transformatorjem, ki je prilozen. OhiSja aparata ali
pripadajo¢ih delov nikoli ne odpirajte, €e to ni izrecno navedeno v navodilih za uporabo. Vedno izvlecite vse omrezne
vti€e aparatov, ki se nahajajo v vodi in tudi tega aparata, Sele nato se lotite dela na njem! V primeru nejasnosti in tezav
se zaradi lastne varnosti obrnite na ustreznega elektri¢arja!

Postavitev in zagon

Odprite pokrov filtrskega modula M2 in vstavite aparat s fiksirnimi sorniki (1) navzdol v filtrski modul. Prepri€ajte se, da
drzala (2) pravilno nasedajo v odprtine notranjega pokrova (4) ter fiksirni sorniki segajo v zasu€ne rocaje(3). Zaprite
pokrov in prikljugite konektor na elektriéno napajanje. Aparat deluje samodejno. Cistilni intervali so fiksno nastavljeni.
Prezimovanje

Ko je temperatura vode nizja od 8 °C ali najkasneje, ko se pri€akuje zmrzal, je treba sistem izklopiti. Sistem temeljito
ocistite in preverite glede morebitnih poSkodb.

Popravilo

Aparata in transformatorja ni mogo€e popraviti. V primeru poSkodba napeljave se zaradi lastne varnosti obrnite na
ustreznega elektricarja!

Odstranitev

Aparat odstranite v skladu z drzavnimi zakonskimi dologili. Vpra3ajte svojega prodajalca.
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Napomene uz ove upute za upotrebu
Prije prve upotrebe procitajte priloZene upute i upoznajte se s uredajem. U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obavezno
se pridrZzavajte uputa za sigurnost.
Koristenje u skladu s namjenom
Proficlear - Screendrive Modul 2, u daljnjem tekstu: uredaj, predviden je za primjenu pri automatskom €iS¢enju odvajaca
grube prljavstine Screenex u OASE Proficlear-modulu M2 pri temperaturi vode od najmanje +8°C. Sigurnosni se
transformator smije koristiti samo ukoliko okolna temperatura iznosi izmedu -10°C i +40°C.
Nenamjensko koriStenje
Pri nenamjenskom koriStenju i nestruénom rukovanju, ovaj uredaj moZze izazvati opasnosti, kako za korisnika tako i za
druge osobe. U slu€aju nenamjenskog koriStenja prestaju vrijediti naSe jamstvo za ovaj uredaj te op¢a dozvola za njegov
rad.
CE izjava proizvodaéa
U pogledu direktive EZ o elektromagnetskoj spojivosti (89/336/EEZ) kao i direktive o niskonaponskoj opremi (73/23/EEZ)
objavljujemo potpunu uskladenost. Proizvod je uskladen sa sljede¢im standardima: EN 60335-1, EN 61558-1,
EN 61558-2-6, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Potpis: Y. e /_

Upute za sigurnost

Tvrtka OASE proizvela je ovaj uredaj prema trenutnom stanju tehnologije i prema vazecim sigurnosnim propisima.
Usprkos tome, ovaj uredaj mozZe predstavljati opasnost za osobe i predmete, ukoliko se koristi nestrué¢no, odnosno
nenamijenski ili ako se ne poStuju upute za sigurnost.

1z sigurnosnih razloga, ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca i mladi od 16 godina, kao ni osobe koje nisu u stanju
prepoznati moguée opasnosti ili koje nisu upoznate s ovim uputama!

Molimo Vas da ove upute pohranite na sigurnom mjestu! Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite
i ove upute. Radovi na ovom uredaju smiju se vrSiti samo u skladu s priloZzenim uputama.

Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestru€nog rukovanja moze predstavljati ozbiljnu opasnost po Zivot.
Pozor! Opasnost od strujnih udara. Obratite pozornost na to da okolina kabelskih prikljuéaka mora biti suha.
Transformator i strujni vodovi, koji su sadrzani u isporuci, nisu vodonepropusni, ve¢ su samo zasticeni od kiSe i prskajuce
vode. Stoga ih ne smijete polagati odnosno montirati u vodi.Uti€ni spoj osigurajte od vlage. Sigurnosni tranfomator u
Njemackoj mora biti udaljen najmanje 2m od obale, a u Svicarskoj najmanje 2,5m.Prikljuéni kabel poloZite tako da su
onemogucena bilo kakva oSteéenja. Koristite samo kablove, koji su dozvoljeni za vanjsku uporabu. Priklju€ni vodovi ne
smiju biti manjeg presjeka od vodova s gumenom izolacijom oznake HO5RN-F. Produzni kablovi moraju zadovoljavati
standard DIN VDE 0620. Kablovi se prije koriStenja moraju potpuno odmotati. Elektri€ne instalacije na vrtnim jezercima
i bazenima moraju odgovarati nacionalnim i medunarodnim propisima za izvodenje instalacija. Usporedite elektri¢ne
parametre opskrbne mreZe s onima na tipskoj plo€ici. Ako su kabel ili ku€iSte neispravni, uredaj se ne smije koristiti!
Izvucite elektriéni utika¢! Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drze¢i ga za prikljuéni kabel!

Uredaj koristite isklju€ivo s prate¢im sigurnosnim transformatorom, priloZenim u isporuci. Nikada ne otvarajte kuciste
uredaja ili njegovih pripadajucih dijelova, osim ako to izri€ito ne piSe u uputama za uporabu. Prije rada na uredaju uvijek
izvucite njegov elektriéni utika€ kao i utikae svih uredaja koji se nalaze u vodi! Imate li pitanja ili probleme, obratite se
radi vlastite sigurnosti elektri¢aru!

Postavljanje i puStanje u rad

Otvorite zaklopac filtarskog modula M2 i postavite uredaj s prihvatnim zaticima (1) prema dolje u filtarski modul. Pazite
na to da stezaljke (2) pravilno dosjedaju u otvorima unutarnjeg zaklopca (4), a prihvatni zatici dosijeZu do zakretnih rucki
(3). Zatvorite zaklopac i uspostavite strujni spoj. Uredaj radi automatski. Intervali €iS¢enja su fiksno namjeSteni.
Spremanje preko zime

Pri temperaturama vode ispod 8°C ili najkasnije ako se o€ekuje mraz, morate isklju€iti sustav. Obavite temeljito €iS€enje
i provjerite da uredaj oStecen.

Popravak

Uredaj i transformator se ne mogu popravljati. U sluaju oSteéenja dovodnih vodova obratite se radi vlastite sigurnosti
elektricaru!

Upute za zbrinjavanje u otpad

Uredaj treba zbrinuti u skladu s nacionalnim zakonskim odredbama. Blize obavijesti o tome dobit Cete od VaSeg struénog
prodavaca.
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Indicatii privind acest manual de utilizare
Tnainte de prima ntrebuintare va rugadm s cititi instructiunile de utilizare si sa va familiarizati cu aparatul. Respectarea
indicatiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte si sigure.
Domeniul de utilizare
Proficlear - Screendrive Modul 2, numit in continuare aparat, este destinat curatarii automate a separatorului pentru
murdarie grosiera Screenex in OASE Proficlearmodul M2, la o temperatura a apei de minimum +8°C. Transformatorul
de siguranta poate fi utilizat numai la o temperaturéd ambianta de -10°C pana la +40°C.
Utilizarea neconforma
Tn cazul utilizarii neadecvate si a manipularii neconforme acest aparat poate fi 0 sursa de pericole pentru personal. Daca
aparatul nu este utilizat Tn mod adecvat se stinge orice obligatie privind rdspunderea din partea noastra, iar autorizatia
generala de functionare devine nula.
Declaratia de conformitate CE a fabricantului
Declaram conformitatea in sensul directivei CE EMV (89/336/CEE), precum si a directivei privind tensiunea joasa
(73/23/CEE). Au fost aplicate urmatoarele norme armonizate: EN 60335-1, EN 61558-1, EN 61558-2-6, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

semntura: Y. Ye_ /_

Indicatii privind securitatea

Firma OASE a produs acest aparat conform nivelului actual al tehnicii i normelor in vigoare privind securitatea. Cu toate
acestea, de la acest aparat pot proveni pericole pentru persoane si bunuri, atunci cand acesta nu este instalat conform,
respectiv in concordanta cu scopul pentru care a fost realizat sau daca instructiunile privind securitatea nu sunt
respectate.

Din motive de siguranta, copiii gi tinerii sub 16 ani, precum §i persoanele incongtiente de posibilele pericole sau
care nu cunosc indicatiile de utilizare, nu au voie s utilizeze acest aparat !

Va rugadm sa pastrati intr-un loc sigur aceste instructiuni de utilizare ! Tn cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le
acestuia. Orice activitate cu acest aparat poate fi efectuatd numai in conformitate cu prezentele indrumari.

Combinatia de apa si electricitate poate cauza, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a intrebuinrii defectuoase,
pericole serioase pentru corp i via.

Atentie ! Pericol de soc electric. Acordati atentie mediului uscat pentru punctele de conectare a cablurilor.
Transformatorul si cablurile electrice incluse nu sunt etanse la apa, ci numai protejate Tmpotriva ploii i a stropirii cu apa.
Acestea nu pot fi amplasate, respectiv montate in apa.Protejai conexiunea cu fi impotriva umezelii. Transformatorul de
siguranta trebuie sa fie amplasat la o distanta minima fatd de marginea iazului de 2m pentru Germania i 2,5m pentru
Elveia. Amplasati cablul de alimentare protejat, astfel incat sa nu existe pericolul deteriorarilor. Utilizati numai cabluri care
sunt destinate spatiului exterior. Cablurile de conectare la retea nu trebuie sa aiba o sectiune mai mica decat conexiunile
cu furtun cu simbolul HO5RN-F. Cablurile de prelungire trebuie sa Indeplineasca conditiile DIN VDE 0620. Utilizati numai
cablurile izolate. Instalatiile electrice pentru iazurile din gradina si piscine trebuie sa corespunda reglementarilor nationale
siinternationale privind constructiile. Confruntati datele electrice ale retelei de alimentare cu cele de pe placuta de tip. Nu
este permisa utilizarea aparatului in cazul in care cablul sau carcasa sunt defecte ! Scoateti fisa de contact la retea! Nu
purtati, resp. nu trageti aparatul de cablul de legatura.

Utilizati aparatul exclusiv impreuna cu transformatorul de siguranta cu care este livrat. Nu deschideti niciodata carcasa
aparatului sau piesele componente, daca acest lucru nu este mentionat in mod explicit Tn instructiunile de utilizare.
Scoateti intotdeauna din priza fisa de contact a tuturor aparatelor aflate in apa si ale acestui aparat, inainte de reparatii
! Daca aveti intrebari si probleme, adresati-va, pentru siguranta dumneavoastra, unui electrician calificat !

Montarea i punerea in functiune

Deschideti capacul modulului de filtrare M2 si introduceti aparatul in modul cu stifturile de cuplare (1) in jos. Urmariti ca
agrafele de prindere (2) sa intre corect in deschizaturile capacului interior (4), iar stifturile de cuplare sa ajunga pana in
manerele rotative (3). Inchideti capacul si stabiliti conexiunea electricd. Aparatul functioneaza automat. Intervalele pentru
curatare sunt prestabilite.

Depozitarea pe timp de iarna

La temperaturi ale apei de sub 8 °C sau cel tarziu cand se asteapta ger trebuie sa scoateti sistemul din functiune.
Efectuati o curatenie temeinica si verificati daca nu are defectiuni.

Reparare

Aparatul si transformatorul nu pot fi reparate. In cazul defectarii circuitelor de alimentare adresati-va, pentru siguranta
dumneavoastra, unui electrician calificat !

Scoaterea din uz

Aparatul trebuie indepartat ca deseu in conformitate cu prevederile legale nationale. Consultati reprezentantul comercial.
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YKa3aHUA KbM HacTOSILOTO YN bTBaHe 3a eKcnroarauus

Mpeaun nbpBaTa ynotpeba npoyeTeTe HACTOALWOTO ynbTBaHe 3a ynotpeba v ce 3ano3HanTe ¢ ypeaa. 3a aa nsnonssare
ypeaa npasunHo 1 6e3onacHo, cnassanTe HENPEMEHHO yka3aHnsaTa 3a 6€30nacHOCT.

YnorpeGa no npegHa3HauyeHue

Proficlear - Screendrive moayn 2, Hapn4aH no-A01y ypes, € NpeAHa3HayeH 3a aBTOMaTUYHO NOYMCTBAHE Ha yTauTens un
cenaparopa 3a rpybu 3ambpcaBaHus Screenex B npodecmoHanHuna noyncteaiy moayn OASE Proficlear M2 npu
TemnepaTtypa Ha BoaaTa MuHuMym +8°C. MNpeanasHusT TpaHcqopMaTop MOXe Aa Ce eKcnioaTmpa camo npu
Temnepartypa Ha 3aobukanswaTa cpega ot -10°C go +40°C.

YnotpeGa He no npegHa3HaYeHue

Mpu ynoTpeba He no npefHa3HayeHue 1 Npu HenpasuiHa paboTta ¢ ypeaa oT ypeaa MoraT fa nponsTekaTt puckose 3a
xopara. Npu Hecbobpa3eHa c npeaHa3HaveHneTo ynotpeba Ha ypeaa, Hue He noemame OTroOBOPHOCT, rybu ce npaBoTo
Ha M3non3BaHe Ha rapaHumsi, KakTo 1 06LIOTO paspeLunTenHo 3a ekcnnoarTaums.

Deknapauua Ha npouzBoauten CE

[eknapvpame CbOTBETCTBMETO HA TO3M ypea no cMucbna Ha JupektneaTta Ha EO EMV (89/336/EMO), kakTo 1 Ha
[upekTnBaTa 3a HUCKO HanpexeHwue (73/23/EUNO). MpunoxeHne ca Hamepunm CneaHMTEe XapMOHU3NpaHu CTaHaapTu:
EN 60335-1, EN 61558-1, EN 61558-2-6, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Moanuc:
Yka3zaHusi 3a 6e30nacHOCT A e L
®dupma OASE e KOHCTpympana u npoussena To3u ypes CbrnacHO akTyanHOTO HWBO Ha pa3BUTWE Ha TeXHUKaTa n
CblUeCTBYBaLLMTe ykasaHus 3a 6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa TO3M ypea MoxXe Aa NpeAcTaBnsBa puck 3a xopaTa u
npeaMeTnTE, KOraTo Ce U3Non3ea He No NpeAHasHavYeHe UnNu HenpaBUHO MM KOraTo He ce cbOnaaBaT ykasaHusaTa
3a 6e3onacHocT.
3a rapaHTupaHe Ha 6e3onmacHOCT AeLia U Mnaaexu noa 16 roauHU, KaKTo U NMLa, KOMTO He MoraTt [ja pa3no3HasT
€eBeHTyanHu PUCKOBE MIN He Ca 3ano3HaTH C HacCTOSALOTO ynbTBaHe 3a ynoTtpe6a, He TpAGBa aa
u3non3sear ypepa!
Mons, cbxpaHsiBaliTe rpixnmeo ynbTBaHeTo 3a ynotpeba! MNpu cMsHa Ha coBCTBEHMKa NpeaaBaiiTe ypeaa 3aegHo C
ynbTBaHeTo. Besikakbs B paboTa ¢ To3n ypes Tpsibea Aa ce M3BbpLUBa CAMO CbIaCHO HACTOSALLMTE NHCTPYKLNN.
KomBuHauusTa oT BoAa U eNeKTpU4eCcTBO MOXe NpW HENPaBWUITHO CBbP3BaHE UMK NpK HenpasunHa paboTa fa fjoseae
[10 CEPVO3HN PUCKOBE 3a XMBOTa U PU3NYECKN HapaHSBaHWS.
BHuMaHue! OnacHOCT OT efnleKTpuyecku TokoBu yaapu. O6bpHeTe BHMMaHue KabenHMTe BPb3KM [ia ca Ha CyXoO.
BkntoueHuTe B gocTaBkaTa TpaHCOPMATOP M eNEKTPUYECKM NPOBOAHULIM HE Ca YNITbTHEHN CPeLLy NPOHWKBAHe Ha
BOAA, @ CaMo 3alyMTEHN OT AbXA M HanpbCckBaHe ¢ Boaa. He TpsibBa aa ce MOHTMpAT CLOTBETHO Nonarat BbB BojaTa.
Obe3sonaceTe KOHTaKTHUTE Lekepu cpelly Bnara. lNpeanasHnsaT TpaHchopmaTtop TpsbBa Aa € Ha pa3cTosiHue oT pbba
Ha BOAHMSA 6aceiiH MuHmMym 2m B Fepmanus n 2,5m B LLBenuapus. MonaranTe 3axpaHsBawms kaben 3awmnTeH, Taka ye
Aa ce n3kntoyat nospean. Manonseaiite camo NnpoBOAHWMLN, NPEABUAEHU 3a ynoTpeba Ha oTKpuTo. 3axpaHsalumTe
NPOBOAHULIM 32 Bpb3Ka C eNneKkTpuyeckarta Mpexa He TpsibBa Aa ca C No-Marko CeYeHNe OT ryMeHUTE MapKyym C KpaTko
obouHayeHne HOSRN-F. YabmkutenuTe Tpsabea aa cborsetcteat Ha DIN VDE 0620. Vsnon3sanTe camo pa3suTtu
nposoAHuLUM. EnekTpuyecknte nHCTanaumm B rpaguHCKy e3epa v nnyeHu 6aceriHm Tpsbea aa CbOTBETCTBAT Ha
HaLMOHanHMTe 1 MeXAYHapOAHU U3NCKBaHWS 3a cTpomTenctso. CpaBHeETe JaHHWTe 3a eNeKTpU4YeCcTBOTO OT
3axpaHBalyaTa Mpexa C jaHHuTe oT TunosaTa Tabenka. lNpu aedekteH kaben nnu kopnyc He TpsbBa Aa ekcnnoaTmpaTe
ypeaa! U3terneTte wencena oT kOHTakTa! He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHsaluus kaben.
EkcnnoatupalitTe ypega camo CbC CbOTBETHUS NpeanaseH TpaHcdopmaTop, BKNOYEH B AocTaBkaTa. Hukora He
oTBapsiiTe KOpMyca UM YacTu OT ypeaa, ako B ynbTBaHETO 3a ynotpeba He e cneumanHo n3MckaHo niv paspeLueHo.
BuHaru nsternsiTe wencena oT KOHTaKTa Ha enekTpuyeckaTa Mpexa npu BCUYKW, Hammpalln ce BbB BoAa ypeaa, U Ha
ypeaa, npean aa pabotute no Hero! Mpu BbNpocK 1 npobnemu, kacaeww Bawarta cobctBeHa Ge3onacHocCT ce
obpbLaATE KbM €NEKTPOTEXHNK!
CrnobsiBaHe u nyckaHe B eKcrioataums
OTBOpeTE Kanaka Ha PunTbpHUA Moayn M2 1 nocTaBeTe ypena C NOMOLLTa HAa CbOTBETHUTE HanpaBnsBaLum WudTose
(1) Hapgony BbB UNTbPHUS Moayn. O6bpHETe BHMMaHWe NpuabpXaLMTe ckobu (2) fa 3acTaHaT NpaBUITHO B OTBOPUTE
Ha BbTpeLUHUs kanak (4) n HanpaensBalwuTe LWMMOTOBE Aa JOCTUrHAT A0 BbB BLPTALMTE Ce pbkoxBaTku (3). 3aTBOpETE
Kanaka u CBbpXeTe C enekTpuyeckata mpexa. YpeasT pabotu aBToMmaTnyHo. MIHTepBanuTe Ha noYncTeaHe ca TBbPAO
onpeAeneHn 1 HacTPOEHM.
Mpe3umyBaHe
MNpwn Temnepatypu Ha BoaaTta noj 8 °C nnu Hal-KbCHO, KOraTo Ce oYakBaT M3Mpb3BaHKs, TpsibBa fa n3seseTe
cucTemaTta oT ekcnnoaTaums. MouncteTe OCHOBHO M NpOBeEpeTe 3a NOBPEAU.
PeMoHT
YpeabT 1 TpaHcOpMaTopbT He NoAnexat Ha peMoHT. [Npu noBpeam B 3axpaHBalLMTe NPOBOAK ce obpbLuanTe 3a
BawaTta co6cTBeHa 6€30NacHOCT KbM €NEKTPOTEXHNUK!
N3xBbpnsiHe
YpeabT Aa ce u3xBbpns CbrNacHO HALUMOHANHUTE 3aKOHOBW pa3nopendu. 3a nHopmauus ce 06bpHETE KbM
cneynanmampaHaTa TbproBcka Mpexa.
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MpuMiTKKN oo iHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTtauyii
MNepea nepLuMM BUKOPUCTaHHSIM NpoYMTaiiTe iIHCTPYKLito 3 ekcrinyaTauii Ta o3HaiiomTecs 3 npuctpoem. O60B'3K0BO
LOTPMMYWTECS NpaBui TEXHIKM Be3nekn ANns npaBnibHOro Ta 6€3ne4YHOro BUKOPUCTaHHSA NPUCTPOLO.
3acTocyBaHHA NPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHSIM
Proficlear - Screendrive mogynb 2 (aani — nNpucTpiii) Npu3HavyeHunii 4ns aBTOMATUYHOrO YMLLEHHS BifOKpemoBava
KpynHUX Yactok 6pyay Screenex y mogyni OASE Proficlear M2 npu TemnepaTypi Bogu He meHwe +8°C. EkcnnyaTtauis
3axUCHOro TpaHcopmMartopa AonyCcKaeThCa NuLe Npu TemnepaTypax HaBkoNULLHBOro cepeaosuLla Big -10°C go +40°C.
BukopuctaHHsl He 3a NPU3HAYEHHAM
BUKOPUCTaHHA He 3a NPU3HAYEHHAM | HEKOPEKTHE NMOBOJXEHHSA 3 NPUCTPOEM Moxe By Tn HebeaneyHum. Mpn
BMKOPWCTaHHI NPUCTPOIO HE 3a NPV3HAYEHHAM BTPa4aroTb CUIly rapaHTis BUPOOHWKa i 3aranbHW J03BIN Ha
eKkcnnyaradito.
3asia BUpOGHUKa NpoO BiANOBIAHICTL BU3HAYEHMM HOPMaM Ta CTaHA4apTam
Mwu 3asBnsiemo npo BianosigHICTb HOpMi €C LWOA0 enekTpoMarHiTHoT cymicHocTi (89/333/EWG), a Takox HOpMI LLoA0
perynoBaHHS HU3bKOI NOTYXHOCTI (73/23/EWG). Byno 3actocoBaHo Taki rapMoHizoBaHi Hopmu: EN 60335-1, EN 61558-1,
EN 61558-2-6, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Nignuc: . e £

MpaBuna TexHiku 6e3nekun

Komnanis OASE BUroToBMNna Lieli NpUCTPIii BiANOBIAHO A0 Cy4aCHOro PiBHSA TEXHIKM Ta YMHHUX MPABWN 3 TEXHiKM Ge3neku.
Hessaxatoum Ha ue, npucTpin moxe 6yTn HebeaneyHum Ans Noaen i maTepianbHNX LiHHOCTEN, KO UOro
BMKOPWUCTOBYBATU HeMpaBubHO abo He 3a NPUM3HAYEHHAM, a TaKOX Y pasi HeAOTPUMaHHS NpaBun TEXHIKM Gesneku.

3 npuuuH 6e3neku AiTAM Ta monoai Ao 16 pokiB, a Takox ocobam, siki He MOXYTb po3ni3HaTu He6e3neky abo He
O3HaWoMIeHi 3 iIHCTPyKUi€lo 3 ekcnnyartauii, el NpUcTPin BUKOPUCTOBYBaTH

He [03BONAETLCS.

PeTtenbHo 36epiranTe iHCTPYKUitO 3 ekcnnyaTauii. Y Bunagky 3MiHW BnacHuka nepepgaiire il HoBOMy BNacHUKOBI. Bci
po60TK 3 NPUCTPOEM NPOBOAATLCS NILLE BIANOBIAHO A0 Li€i IHCTPYKLji.

CnonyyeHHs BOAU Ta €NEeKTPUKA NpU NiAKMIOYEHHI, L0 He BiANOBIAAE IHCTPYKUiT, 260 Npyu HEKOPEKTHOMY NOBOAXKEHHI
MOXYTb NPU3BECTN JO CEPNO3HOI HEGEe3nekn ANA 3A0POB'A Ta XUTTS.

YBara! HeGe3neka ypaxeHHs eNeKTpuYHUM cTpyMoM. CtexTe, o6 Micusa niaknioyeHHa kaGenio 6ynu cyxumu.
TpaHchopmaTop i enekTpuyHi kabeni, Lo BXOASATb A0 KOMMNIEKTY NOCTaBKM, HE € BOAOHENPOHUKHUMY, a NALLE 3aXMULLEH]
Bif Aowly i 6pusok Bogn. 3abopoHAETLCA NpoknagaTn/BCTaHOBNOBaTH 1X y BoAi.O6epiraiTe WwTekepu Big BONOrK.
O6oB'sI3k0BE AOTPUMAHHS MiHIManbHOI BIACTaHI Bif 3axXMCHOro TpaHcopmaTopa A0 kpato ctaska (ans HimeyunHn 2m,
a ans Weenuapii 2,5m). Mpoknapaiite 3'eaHyBanbHUiA NPOBIZ i3 3aXUCTOM, OGO BUKITHOUMTI MOXITMBICTb NOLUKOAXKEHHS.
BukopucTtoByiTe nuiie kabenb, JONYLIEHNA JO BUKOPUCTAHHSA 3a MeXaMu npumilieHb. Mepexesi NpoBoAW NOBUHHI
MaTu Npoqinb, HE MEHLINIA 3a TYMOBUIA LLNAHIONPOBIA 3 YMOBHOK no3Haykoto HO5 RNF. MNoaosxyBadi matoTb
BiANOBIAATU HOPMaM HimMeLbKknx npomucnosux ctaHaapTie DIN VDE 0620. BukopuctosysaHuin kabenb Heo6XigHO
po3moTaTu. EnekTpuyHi ycTaHOBKM B Caf,0BMX CTaBKax i 6aceiiHax NOBWHHI BignoBigaT MiXXHAapOAHWM i MicLieBUM
HopmaMm. [NopiBHANTE enekTPUYHi AaHi KOMyHanbHOI Mepexi i3 BkadaHnMM Ha iHbopmMauiHii Tabnuyui NpMCTpoto.
3abopOoHAETLCA BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPIN, AKLLIO NOLWKOAXEHO kabenb abo kopnyc! ButarHiTh wrekep! He HOCITb | He
TAramte NpUCTpI 3a 3'€AHYBanbHUI NPOBIA.

BukopucToByiiTe npUCTpin NuLe i3 3aXMCHUM TPaHCHOPMATOPOM, SKUA BXOAMTb A0 KOMMNIEKTy nocTtasku. He
BigKpMBaiiTe Kopnyc NpucTporo abo Moro CKNagoBMX YacTMH, SKLLO Lie YiTKO He BKa3aHO B IHCTPYKLI 3 ekcnnyaTauii.
3aBxau BUTAryiiTe CiTbOBUI LUTEKEP NMPUCTPOIO, LLIO 3HAXOAUTLCA Y BOJI, @ TAKOX LUTEKEP NPUCTPOIO Nepes TUM, K
npoBoanTH poboTn! Y pasi BUHMKHEHHS 3anuTaHb | npobnem 3eBepTanTecsa A0 cneuianicta-enekTpoTexHikal
BcTaHoBRNEeHHs | BBeAieHHA B eKcnnyaTauito

Biakpuiite kpuwky ginbTpyBanbHOro Mogynsa M2 i BCTaBTe NpuCTpili y MOAY b NOBIAKOBUMW enemeHTamu (1) BHU3.
CrexTe, W06 3aTuckavi (2) Oynv npaBunbHO BCTABMNEHI B OTBOPM Ha BHYTPILLHIMA KpuLLi (4), a8 NOBIAKOBI eneMeHTH
pictaBanu B 06epToBi pyyki (3). 3akpuiiTe KpULLKY | YBIMKHITb nogady enektpoeHeprii. NpucTpiit npautoe aBToMaTU4HO.
BcTaHoBneHi iHTepBany YNLWEHHSA 3MIHUT HE MOXHA.

3umiBnsa

fAKwo TemnepaTypa BOAM ONyCKAETbCA HUXYE NO3HAYKM +8°C (y KpalHbOMY BUNaAKy — Nepes HacTaHHSM MOpPO3iB),
cuctemy HeobxigHO BBECTM 3 ekcrinyaTauii. PeTenbHo npoMuiiTe i nepeBipTe CUCTEMY Ha HasiBHICTb MOLLKOAXEHb.
PemoHT

MpucTpiii | TpaHcopMaTop He nignAraTb PEMOHTY. Y pasi noLKofXeHHs kabenis 3BepTaiiTecs fo cnewianicra-
enekTpoTexHika!

YTunizauisa

MpucTpiii HeobXigHO yTUNi3yBaTK BIANOBIAHO A0 BUMOr YWHHOIO 3aKOHOAABCTBA. [1ns OTpUMaHHS iHbopmaLii
3BepTaiTecs 40 NpoaasLs.
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YKazaHus no pykoBOACTBY NoO aKcnnyaTtayuu
Mepen nepebiM MCNONb3OBAHMEM NPOYNTANTE, NOXAaNyWCTa, PyKOBOACTBO NO 3KCNyaTauun n 03HaKOMbTECh C
npubopom. Obsa3aTenbHO cobnioaarite Mepbl NPEeAOCTOPOXHOCTY A5 MPABUNbHOTO 1 6€30NacHOro NPUMEHEHNS.
Wcnonb3oBaHue No Ha3HA4YEHUIO
Mpubop "Proficlear - Screendrive Modul 2" npeaHa3HayeH na aBTOMaTUYECKOW OYNCTKN OTAENUTENEN KPYNHOW rpsan
"Screenex" B ounctutenem mogyne M2 dpupmbl "OASE" npu TemnepaTtype BoAbl He MeHee +8°C. [peaoxpaHUTeNbHbINA
TpaHcopmaTop paspeluaeTcs aKCnyaTMpoBaTb TOMBKO NPW TEMNepaType OKpyxatowen cpeabl ot -10°C go +40°C.
Ucnonb3oBaHue He MO Ha3HA4YeHUo
Mpu ncnonb3osanuy Npubopa He NO HA3HAYEHMIO U NPY HEHaANEeXaLeM 00paLLEeHNN OT HEro MOXET UCXOANTb
onacHocTb Ans noaen. Npu HeHagnexallem NCnonb30BaHNM Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTH.
Ceptudmkar nsroropurensi CE
Mbl nogTBEpXKAAEM COOTBETCTBUE NHCTPYKLUMSAM EC: MHCTPYKLMM NO 3nekTpoMarHnTHOn coemectumocTtu (89/336/EWG),
a TaKKe MHCTPYKLMKU N0 HU3KOBONbTHOMY 06opyAoBaHuto (73/23/EWG). NpuMmeHeHne Halwnu cnejyowme
rapMoHu3mpoBaHHble ctanaapTbl: EN 60335-1, EN 61558-1, EN 61558-2-6, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3

Mognuck: v/, e /_
YKazaHus no MepaM NpegocTOpPOXHOCTHU
®upma OASE HecmoTpsi Ha 3T0, OT JaHHOro npubopa MOXeT UCXOAUTb ONacHOCTb ANS Niojel N maTepuanbHbIX
LeHHocTen, ecnu npubop
U3 coobpaxeHuit 6e3onacHOCTU OeTAM, NOAPOCTKaM, iMuamM, KOTopble He B COCTOSHMM ONO3HaBaTb ONAaCHOCTh,
a TaKxkKe TeéM, KTO He O3HaKOMINEH C AaHHbIM PYKOBOACTBOM MO 6€30NacHOCTU, UCNONb30BaTh AaHHbIA
npubop!
TwaTenbHo XpaHuTe faHHoe pykoeoacTeo! Npu nepeaaye npubopa Apyromy nuLy, nepejaiTte emy Takke 1
PyKOBOACTBO MO 3Kcnnyataumun. Bce paboTbl ¢ AaHHbIM NpMBOPOM pa3peLuaeTcs BbiNOHATb TONMbKO B COOTBETCTBUM C
PYKOBO/,CTBOM.
COnpuKOCHOBEHUE BOAbI C 3NEKTPMYECTBOM NPY NOAKMHOYEHNN HE NO MHCTPYKLMM W NPU HEHAANEXaLleM.
BHuMaHue! OnacHOCTb BO3HUKHOBEHUS 3NeKTpuyeckux yaapoB. O6ecneyntb CyXyto 30Hy BOKPYT TO4eK
KabenbHbIX COeAUHEHUN.
Bxoaswwne B 06bem noctasku TpPaHCHOPMATOP U Pa3beMHbIe COeAMHEHNSA TOKOBOAOB HE SBMNATCA
BOZOHENPOHMLI@eMbIMM, @ TOMNbKO 3alLULLeHbl OT AOXAS N BOASHbIX Opbi3r. B Boge nx He pa3peluaeTcs Hu
npoknagbiBaTte, HN MOHTMPOBaTb.[1pesoxpaHNTENbHbIA TPaHCHOPMATOP AOMKEH pacnonaraTbCs Ha 6e3onacHoM
paccTosiHWM OT Kpas Bogoema: B lepmaHun Ha paccTosiHnm He meHee 2M, - 2,5M. YnoxuTe coeAnHnTeNbHbIN kabenb B
3almMLEHHOM BUuAe, YToObl ObiNu UCKMOYEHb! NoBpexXaeHNs. Micnonb3yinTe Tonbko kabenb, AONyLEHHbIA Ans
npoknagku Ha ynuue. NpucoeanHnTenbHbIE LHYPbI HE 4OMKHBI UMETb MEHbLLIEE NONEPEeYHOE CEYEHNE, YEM PE3NHOBbBIE
LUNaHroBble NMHKMM C KpaTkum 0603HavyeHmem HOSRN-F. YanuHutenbHble kabenv AomkHbl COOTBETCTBOBATbL CTAHAAPTY
DIN VDE 0620. Ka6enu ncnonb3oBaTtk TONbKO B Pa3MOTaHHOM COCTOSIHUM. DNEKTPOMOHTaX B BOJ0EMaX U
nnasaTenbHbix 6acceriHax AOMKEH COOTBETCTBOBATb HALIMOHANBHBIM I MEXAYHAPOAHbBIM CTPOUTENbHLIM HOPMaM.
CpaBHWTE 3nNeKTPUYECKNe JaHHbIEe NUTAIOLENR CeTM C AaHHBIMU HA TMNOBOWN Tabnuuke. MNpu Hanuuun aedekta kabens
1nn Kopnyca akcnnyaTaums npubopa 3anpelyaetcs! He nepeHocute n He THUTe Npubop, Aepxa ero 3a
COEANHUTENBHbIN Kabernb.
Okcnnyatupyiite npubop NCKNIOYMTENBHO C NPEAOXPaHNTENbHBIM TPAHCHOPMaTOPOM, BXOASALLMM B €r0 06bem
noctasku. Hukoraa He oTKpbIBaiiTe kopnyc npubopa unu NnpuHaanexaiume K Hemy 4acTi, eCnv B PyKOBOACTBE N0
3KCnyaTauum HET Ha 3TOT CYET UCKITYMTENbHBIX YKka3aHui. MNpexae yem HauyaTb paboThbl C NPOXEKTOPOM, BCEraa
OTCOEeAMHATE CETEBOW LUTEKEP BCEX PaCMONOXEHHbIX B BOAe NpMOOPOB, a Takke faHHoro npubopa. Mpu
BO3HMKHOBEHUM BONPOCOB 1 Npobnem obpalyaitech Ans Baweit co6cTBeHHO 6€30NacHOCTU K 3NeKTPUKY-
cneymanucty!
YcraHoBKa U nyckK B 3kcnnyarauyuio
OTKpONTE KPbILLKY PunbTpoBanbHOro mogyns M2 n BctaebTe npubop B (onnbTpOBanbHbIli MOAY b Tak, YTOObI
Hanpaensowme WrudThl (1) nokasbieanu BHu3. ObecneybTe, YTOOb! KpenexHble 3aXnMbl (2) NPaBUIbHO
pacnonaran1cb B OTBEPCTUSX BHYTPEHHEN KPbILLKK (4) 1 4ToObl HanpasBnaoLmMe WTUdThl BXOAWNM BO BpallyaloLmecs
pyukn (3). 3akporTe KPbILLKY U NOAKNYNTE 3NeKTpo3aHepruto. MNpnbop paboTtaet aBTomatnyeckn. MiHTepeanbl 04MCTKN
HacCTPOEeHbl MOCTOSAHHO.
XpaHeHue 3umon
MNpwn Temnepatype Boabl MeHee 8 °C Unu He No3jHee OXUAAEeMbIX 3aMOPO3KOB NpMBop HeobXO0AMMO CHSTb C
3KcnnyaTaumn. BeiNONHWTL TLATENBHYIO YUCTKY M MOBEPUTbL HA HaNM4Me NoBPEXEHWI.
PeMoHT
Mpn6op 1 TpaHcopMaTop OTPEMOHTVPOBATL HEBO3MOXHO. [Py NOBPEXAEHUM NOABOASLLMX NMHMUIA oBpalyanTech Ans
Bawei cobcTBeHHON 6€30nacHOCTH K 3NeKTPUKy-cneymanucry!
YTtunusauus
Mpubop yTnnuamposaTtb COrNacHO HaUMOHAaNbHbIM UHCTPYKLMSIM, AENCTBYIOLMM NO 3aKoHoAaTenbCcTBy. Cnpocute y
Bawero gunepa.
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D | Geschutzt gegen Festkorper groRer | Schutzklasse II, Schutzisolierung Sicherheitstrenntransformator Nicht mit normalem Hausmiill ent- Achtung!
als 1 mm. . von Metallteilen, die im Fehlerfall sorgen! Lesen Sie die Gebrauchsanwei-
Spritzwassergeschiitzt Spannung fiihren kénnen. sung!
GB | Protected against solid bodies larger | Protection class II, protection Safety isolating transformer Do not dispose of together with Attention!
than 1 mm. insulation of metal components household waste! Read the operating instructions!
Splash water protected which could become live in the event
of a fault.
F | Protégés contre les corps solides de | Classe de protection II, double Transformateur de sécurité Ne pas recycler dans les ordures Attention !
taille supérieure a1 mm. isolation pour les parties métalliques ménageres ! Lire la notice d'emploi !
Protégeé contre les projections d'eau | risquant de conduire une tension
électrique en cas de défaut.
NL | Beschermd tegen vaste deeltjes van | Beschermklasse II, randaarding van | Veiligheidsscheidingstransformator | Niet bij het normale huisvuil doen! Let op!
meer dan 1 mm. metalen delen die in geval van fou- Lees de gebruiksaanwijzing door!
Spatwaterbeschermd ten onder spanning kunnen komen
te staan.
E | Protegido contra cuerpos sélidos Clase de 1, T de de iNo deseche el equipo en la basura | jAtencién!
mayores de 1 mm. de proteccion de las partes metéli- | seguridad doméstica! Lea las instrucciones de uso
A prueba de salpicaduras cas que en caso de defecto pueden
conducir tension.
P | Protegido contra particulas Classe de I, T dor de corte de Nao deitar ao lixo doméstico! Atencéo!
superiores a 1 mm. ) protector de Leia as instrugdes de uso!
A prova de respingos de 4gua percorridos por tensao eléctrica du-
rante anomalias operacionais.
Protetto contro corpi solidi maggiori | Classe di protezione Il, isolamento di | Trasformatore di separazione di Non smaltire con normali rifiuti Attenzione!
di 1 mm. X protezione di parti metalliche che in | sicurezza domestici! Leggete le istruzioni per l'uso!
Protetto contro gli spruzzi d'acqua | caso di difetto possono condurre
tensione.
DK | Beskyttet mod faste partikler starre k I, i ikker ‘mator Ma ikke bortskaffes med det Fare!
end 1 mm solering af metaldele, som i tilfzelde almindelige husholdningsaffald. Laes brugsanvisningen!
Steenkvandsbeskyttet af fejl kan lede spaending
N | Beskyttet mot faststoffer starre enn k 11, dc Ikke kast i alminnelig NB!
1mm. ring av metalldeler som kan bli spen- husholdningsavfall! Les bruksanvisningen!
Beskyttet mot vannsprut ningsferende ved feil
S | Skyddad mot fasta partiklar storre &n | Kapslingsklass II, formator Fér inte kastas i hushallssoporna! Varning!
- vid metalldelar som kan blir strém- Léas igenom bruksanvisningen!
Dropptat férande vid stémingar.
FIN [ Suojattu yli 1 mm suuremmilta Kotelointiluokka ll, virhetapauksessa | Varmuuseristysmuuntaja Ala havité laitetta tavallisen Huomio!
kiinteilta aineksilta. mahdollisesti jannitteisten talousjatteen kanssal! Lue kayttéohje!
Suojattu roiskevedelta metalliosien suojaeristys.
H | 1 mm-nél nagyobb szilard ll-es védelmi osztaly, azok a fém Biztonsagi valasztétranszformator A késziiléket nem a normal Figyelem!
ré'szecskék'el!en védett. alkatrészek védészigeteléssel haztarasi szeméttel egyiitt kell Olvassa el a hasznalati utasitast!
Vizpermet-allo rendelkeznek, melyek hiba esetén megsemmisiteni!
fesziiltséget vezethetnek.
PL | Zabezpieczony przed Klasa ochrony Il, izolacja ochronna | Transformator zabezpieczajacy Nie wyrzuca¢ wraz ze $mieciami Uwaga!
zanieczys_zczemami stalymi czesci metalowych, ktére w domowymi! Przeczyta¢ instrukcje uzytkowania!
wiekszymi niz 1 mm. przypadku usterki moga znajdowac
Odporny rozpryskujaca si¢ wode sie pod napieciem.
CZ | Chranéno pro pevnym &asticim Tfida ochrany II, ochranna izolace i v a Pozor!
Vétsim nez 1 mm. kovovych &asti, které v pfipadé transformator komunélnim odpadu! Prectéte Navod k pouz
Ochrana proti stfikajici vodé zé&vady mohou vést napéti.
SK | Chréanené proti pevnym &asticiam Trieda ochrany I, a izolacia y i Nelikvidovat v normalnom Pozor!
vaesim ako 1 mm. kovovych gasti, ktoré v pripade transformator komunélnom odpade! Pregitajte Navod na pouZitie!
Ochrana proti striekajticej vode zavady mdzu viest napatie.
SLO | ZaSgiteno pred trdnimi delci, vegjimi | Zas€itni razred 1, za3¢itna izolacija | Varnostni logilni transformator Ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi | Pozor!
od 1 mm. kovinskih delov, ki v primeru napake odpadki! Preberite navodilo za uporabo!
Zasgiteno pred brizgajo¢o vodo lahko vodi napetost.
HR | Zasticeno od stranih tijela ve¢ih od | Stupanj zastite |1, zastitna izolacija | Sigurnosni rastavni transformator Nemojte ga bacati u obi¢an ku¢ni Paznja!
nm. . metalnih dijelova, koji u sluéaju otpad! Progitajte upute za upotrebu!
Zadticeno od prskanja vode greske mogu biti pod naponom
RO | Protejat la corpuri solide mai maride | Clasa de protectie Il, izolare de Transformator cu deconectare de Nu aruncati in gunoiul menajer ! Atenpie!
1mm. protectie a pieselor metalice care in | siguranta Citipi indicabiile de utilizare!
Protejat la stropire caz de defectiune pot sa conduca
curent electric.
BG | 3awuTeHo oT TBLPAK Tena, no- Knac sawura ll, 3awutHa n b TOp 33 He iiTe 3aenHo ¢ BHumaHue!
ronemu o 1 MM. Ha MeTarHuTe 4acTu, KOUTo B paafiensiHe Ha Bepurata 0BUKHOBEHU JoMaKuHeKku Goknyk! | MpoveTeTe ynbTBaHeTo3a
3alynTa OT HanpbCKBaKe ¢ Bofa cnyJalt Ha aBapus Unu noepena ynotpeGal
MoraT Aia ca NoA HanpexeHue.
UA | 3axucT Bif TBepauX Tin Ginblie Knac aaxuety Il, aaxucHa iaonauyis 3axuCcHUiA poa'eHyBanbH Ui He Bukupaiite pasom ia nodyrosum | Yeara!
1uMm. MeTaneBux KOMMNOHEHTIB, fkiy TpaHccopmaTop cMmiTTAM! YuTaiiTe iHCTpyKUilo 3 ekcnnyaTauii!
3axuct Bia 6pusok Boam BUNagKy aBapii MOXyTh ByTH
NpOBiAHUKAMU Hanpyru.
RUS | 3awjuujeH oT Taepablx 4acTuy Knacc aaumrel Il, 3awutHas MpenoxpaHuTensHelit He yTunusuposats BMecTe ¢ BHumanue!
cBblle 1 MM, W30NALMUA MeTanNUYeckux feTanei, | paanenuTensHbli T| TOp P MpouuTaiiTe pykoBOACTRO NO
3alluTa OT BOASHBIX 6pbIar KOTOPHIE NPY HEUCNPABHOCTA MOTYT akennyatayum!
CTaTh TOKOBEAYILUMM,
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